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UKU GSM/Wi-Fi/Local

HEATER CONTROL CONSOLE
Installation and User Instructions

NB! The electrical work described in this manual must be carried
out by a certified electrician.

The devices set contains:

«  UKU control panel;

- main module (65 mmx165 mMmx»245 mm);

+ thermal sensor;

- door sensor;

- thermal and door sensor cabels (5+5 m; 2x0,34 mm?2);
+ UKU control panel cabel (3 m; 4x0,34 mm?2).

NB! Keep this operating manual near the device so that at any time
you can get safety and important information for using the device.
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BEFORE INSTALLATION

Before installation read the operation manual thoroughly This
way you can use all the benefits of the device and prevent damage.

Only an electrician or a person with equal qualifications may
install the device.

Installation and maintenance of the device is only allowed when it
is not under voltage.

For unique problems that are not covered in the installation
manual, contact your vendor to ensure safety.

It is not permitted to alter or rebuild the control device without
authorisation.

The manufacturer has the right to make improvements to the
device. The latest version of the operation manual can be found
on the manufacturer’'s webpage (www.huum.eu).

Make sure that the building’s cables from the main switchboard
to the sauna’s desired location have sufficient a cross section.

In case of an older building, pay attention to the condition of the
connecting boxes and if possible, install a new cable from the
switchboard to the sauna. Install separate protection for the heater.
Itis recommended to connect the unit to the mains without an
earth-leakage circuit breaker.

Symbols used in the installation manual

Inthe guide, the following details of the sauna are marked with
numbers:

UKU control panel

Main controller

Door sensor
Temperature sensor
Heater (notincluded)
Vaporiser (not included)
Light (not included)
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WARNING! Not following these instructions may lead to serious or fatal
injuries.

CAUTION! Not following these instructions may lead to minor to semi-
serious injuries or cause damage to objects.

NB! Also follow the special safety requirements given in the individual
chapters. Dispose of the package material according to the applicable
disposal rules and regulations.

INSTALLING UKU ELECTRICALCONTROL
DEVICE

- Beforeinstallation disconnect the electric heater from the power
supply in the switchboard.

- The control device @ must be installed outside the steam
room, at the user’s eye level next to the door or according to the
manufacturer's recommendations.

- If your main controller @ supports the use of Wi-Fi or GSM
connections it must be installed where the appropriate reception is
available.

« Thedevice must be installed ina dry place. The protection
degree of the device is IP65.

« Do not exceed an ambient operating temperature of 50°C and
relative humidity of 95%.

CAUTION! The control device must be connected to the mains
permanently without plugs. The power cable of the heater must be at
least HO7RN-F or equivalent. The cables cross-section depends on the
power of the heater. See the heater manual.

NB! Measure the lengths of the cables and determine the locations of
the cables and the parts of the device (Figure).

NB! When connecting the the control device with a singel phase make
sure the fuse where the power is coming from has the necessary
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amperage and that all the outputs (U, V, W, N, PE) are connected with
a separate wire.

Control panel UKU @

With a wooden housing

« Remove the back cover of UKU control panel to attach it to the wall.

« Attach the back cover to the wall so that the upper edge of the
control panel is at eye level.

- Connect the power cable with the screw terminal of the device.

« Attach the device to the back cover that has been placed on the
wall. Secure it with screws from the sides.

With a plastic housing

« Connect the power cable with the cable screws of UKU control panel.
«  Pull off the control panel control knob.

« Attach the device with screws to the wall.

« Replace the control knob to the control panel.

Main module @

«  Wheninstalling inside the steam room, the enclosure should be
placed 10-50 cm above the fioor.

« Do not attach the main module to the ceiling or inclined surfaces.

« Connect the cables of the UKU control panel, temperature
sensor and door switch through a cable gland to the enclosure
and main module, see figure.

-+ Connect the power cable (230 V/400 V) of the control console
through the cable glands to the main module, see figure.

Door sensor

«  The door switch consists of two parts: a sensor and a magnet.

+ Connect the cable ends to the terminals of the sensor.

-« Secure the magnet to the door. It must allow the door to close
and pass directly by the doorpost.

«  Secure the sensor to the doorpost so that when the door closes,
the sensor and the magnet will be aligned. The maximum distance
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between the parts of the door switch must be 5 mm when the
door is closed.

Temperature sensor with overheating protection @

« Connect the cable to the temperature sensor’s plug, see figure.

« Screw the temperature sensor onto the wall, see figure.

« Thetemperature sensor cannot be placed above the heater, it
must be at least 50 cm away fromiit.

+ The temperature sensor must be 15-20 cm from the ceiling.

«  Thetemperature sensor must be at least 50 cm from any air
opening (ventilation, door, window).

Vaporiser 0

« Avaporiser is connected to outputs SLSN as shown in the
figure. If a vaporiser is connected, a vaporiser function must
also be selected from the control console settings. See User
instructions.

CAUTION! When connecting the control console with an electrical
heater with vaporiser function ensure that the water tank is always
filled with water. When the water tank is empty, the vaporiser function
is disabled and there is a risk that the heating element my burn out.

Connection of a lighting system @

+ Lighting/ventilation can be connected to the outputs LLLN of the
control console as shown in the figure. In that case it is possible
to switch on/off the connected lighting/ventilation system from
the control console.

« Touse alighting function, the lighting function must be selected
from the control console settings. See User instructions.

« The maximum power of the lighting/ventilation system is 230V
100W 50Hz.
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Connecting the Wi-Fi controller to the network

+  Wi-Fimodem complies with 80211 b/g/n standard. The controller
is only compatible with 2.4 GHz networks. The connection will fail
if your 5 GHz network is with the same name as 2.4 GHz one. The
controller doesn't support Wi-Finames and passwords longer
than 20 characters.

«  With the UKU control panel go to the settings menu (hold down
button 10s).

« Goto "Wi-Fi settings”

« Goto“SSID"and select it.

« Next, select the correct Wi-Fi network from the menu.

+ You can continue to enter the password after selecting a Wi-Fi
network.

+  After entering the password, choose connect and follow the
instructions in the wizard.

« Follow the instructions in the “UKU Mobile App” section.

Connecting the GSM controller to the network

«  After connecting the sauna to your user account in the app, the
SIM card is activated. The SIM card and sauna will come online in
30 min. NB! Before the user account is connected to the sauna,
the sauna will not come online!

« Because the GSM remote is using mobile data, it comes with a
yearly fee. The first year is free to test the features. After that,
the remote control of the sauna costs € 29 per year. If you do
not want the mobile app after the free year you don't have to pay
and can use the sauna only manually, through the control panel.
Payment is made by credit card in the mobile app.

- Follow the instructions in the “UKU Mobile App” section.

UKU mobile app
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The UKU Wi-Fi or GSM device can also be controlled by a smartphone
with a special mobile application in addition to the control panel. This
way you can put the sauna to work being far from home.

Download the HUUM application from the application page of your
mobile phone’s operating system:

« 10S - App Store;

« Android - Google Play;

- Web application - app.huum.eu

« Create auser account.

- Link the control console’s ID (1XXXXX) to your user account. The
ID number and code of the sauna are on the sticker of the main
module.

«  Checkwhether all the functions of the mobile application are
working properly and your commands actually reach the sauna.
Commands should be executed within 60 seconds. In case the
functions of the mobile application do not work, contact the
manufacturer: support@huum.eu.

« Anunlimited number of users can be connected to one sauna.

NB! In case the control console is not connected to the user account

in the mobile application, the sauna will not be connected with the
network.

TESTING

NB! Have a qualified electrician make the tests.

WARNING! Risk of electric shock. Tests must be carried out while the
power is on.

e Checkthe power terminals of the circuit breaker and main
module. Bad connections may cause a fire. Switch the power on
from the switchboard on by using the circuit breaker. The screen
will flash for a moment. The device is ready for use.

e Checkthe door switch: close the steam room’s door. Turn the

10
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control console on. Set the temperature. Turn the heating on.
Contactors must switch on. Open the door. Contactors must switch
off in 5-10 seconds. Close the door. Contactors must switch on again.

e Checkthe temperature sensor:

« Install the protection. Switch the power off from the sauna’s
switchboard for quarter of minute and then on again. The
control console must have turned off and when it is turned
on, it must show the current temperature.

« Thetemperature is renewed periodically, one degree at a
time - therefore it may take some time to reach the actual
temperature reading.

- Setthe desired temperature to 50 °C. Turn the sauna on.
Check that desired temperature is maintained. Turn the
heating off.

« Setthe desired temperature. Turn the heating on. Check that
the temperature is achieved and maintained.

OPERATION MANUAL

« Toturnonthe control panel, start or end the heating, press the
button once briefly.

- During heating, the heating icon Q) will appear above the
temperature value.

- Ifthe symbol w1l appears on the status line, it means that GSM
connection has been turned on. The sauna will not be connected
to the network before it is connected to the app.

«  The control console is connected to the network and ready for
use, if .1l appears on the status line.

- The signal strength of the cellular network is indicated by the
filled bars.

« The screenis always active during heating.

« Using the sauna from the control panel you can choose between
heating times of 3, 6 hours for private saunas, 12 hours for
semi-public saunas and 18 hours for public saunas from the
settings menu. When you use the mobile app, it is possible to
choose the heating period.

1
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After the heating ends or after using the button the control
console will turn off.
The number displayed in the upper rignt corner of the screenis

the target temperature of the sauna. The current temperature is
displayed in the centre of the screen. Turn the knob to adjust the
temperature.

To adjust the heater’'s automatic steam function, turn the button
while pressed. In the lower left corner, the setting is shown from 1
1o 10.

To getin the settings menu, press and hold the button for 10
seconds.

From the settings menu it is possible to select between C
(Celsius) and F (Fahrenheit).

You can select between smart and simple heating algorithms:
With a simple heating algorithm, all of the heating elements

will be turned off as soon as the target temperature is reached.
With a smart algorithm, the heating elements start turning off
gradually one by one before the target temperature is reached.
This helps to save power, especially with heaters using 50+ kg
stones. NB! Not to be used with heaters that have less than three
heating elements

Vent/light - Turning this functionality on, will turn on whatever
appliance is connected to the LN LL outputs for the selected time
(10, 15, 20 min) whenever the door is opened.

Child lock

The child lock function can be turned on from the settings menu.
The child lock will automatically turn on when the screen of the
control console turns off.

When the child lock is on, hold down the button and turn it by
qguarter to the right, then back to the beginning, next turn by
quarter to the left and back to the beginning to activate the screen.

12
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To activate the timer function, press and hold the button for 3
seconds.

When the desired time is selected, a single short press on the
button switches the timer on. The function of the timer will not
activate, unless you press the button!

Lighting ¢

Alighting function can be selected from the settings menu.
When the lighting function is selected, the light is turned on and
of with two quick button presses

Vaporiser ¢

A vaporiser function can be selected from the settings menu.
When the vaporiser function is selected, steam is increased
when the button is pressed, held and turned to the right, and
steamis reduced when the button is turned to the left.

Heat intensity is displayed as an indicator in the lower left corner
(from1t010).

Using the mobile app

Set the desired temperature for the sauna and heating time (the
last setting will remain in the memory).

Turn the saunaon.

More details are available in the application’s instructions.

13
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GENERAL SAFETY INFORMATION FOR THE USER

If thermal protection (130° C) has tripped, check the sauna’s con-
dition and safety. If the heat sensor with overheating protection
is to be replaced, contact the manufacturer support@huum.eu.
For unique problems that are not covered in the installation
manual, contact your vendor to ensure safety.

For the safe use of the sauna’s control device, it is not permitted
to alter or rebuild the device.

The manufacturer has the right to make technical changes to the
device.

PURPOSEFUL USE

14

Make sure that there are no objects on the heater. Even non-
combustible items may cause overheating, resulting in a fire hazard.
Close the steam room's door for the time the sauna is heated.
Heating will not work with an open door.

The 18 kW control console can be used with only three heating
circuits with a maximum heating power of 6 kW per circuit.

This device is not intended to be used by people with limited
physical, sensory or mental abilities (including children) or by
people with lack of experience and/or knowledge, unless they are
supervised by a person responsible for their safety or they have
received instructions from such a person.

Ensure that children do not play with the device.

For safety reasons, turn off the sauna’s circuit breaker when the
Sauna is not being used.

To use the remote control, check the heater condition and
remove any items from the heater. Make sure steam room is safe
and close the door.

Old devices contain recyclable materials. Therefore, do not throw
old devices into the household waste.

Turn off the sauna’s circuit breaker from the switchboard if you do
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not intend to use the sauna for an extended period.

WARRANTY TERMS FOR HUUM EQUIPMENT

The warranty only applies to the product that has been installed
and used in accordance with the manual.
NB! The warranty does not apply to heating elements. They are
considered as consumable parts.
The warranty does not cover normal wear or improper use of the
product.
The warranty period is 5 years from the date of purchase (based
on the purchase receipt).
The warranty does not apply to defects caused by:
damage or defects due to transport and or other actions not
controlled by manufacturer;
defects caused by carelessness, improper storage or
overloading the product;
errors in the installation of the product due to non-
compliance with the product’s manual, operating instructions
or safety requirements;
modifying the product in any way (parts added, removed or
replaced);
productincompleteness;
using together with products that are not compatible with
this device;
when the product warranty period has expired.

All demands shall be presented directly to HUUM QU
address: Vinkli 2, Tartu, 51014, Estonia
or using e-mail: info@huum.eu

15






UKU GSM/Wi-Fi/Local

ELEKTRIKERISE JUHTSEADE
Paigaldus- ja kasutusjuhend

NB! Kéesolevas juhendis kirjeldatud elektritdid tohib teostada
vaid sertifitseeritud elektrik.

Seadme komplekti kuulub:

«  UKU kontrollpult;

+  peamoodul (65 mmx165 mmx245 mm);

- termoandur,

- ukseandur;

- termoanduri ja ukseanduri kaabel (5+5 m; 2x0,34 mm2);
+  kasutajalidese kaabel (3 m; 4x0,34 mmz2).

NB! Hoidke seda paigaldus- ja kasutusjuhendit seadme ldheduses, et
saaksite igal hetkel ohutusnduandeid ja seadme kasutamiseks olulist
infot jarele vaadata.
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ENNE PAIGALDAMIST

Lugege kasutusjuhend enne seadme paigaldamist pdhjalikult
Iabi, et kasutada seadme koéiki eeliseid ning véltida kahjustuste
tekkimist.

Seadet voib paigaldada ainult elektrik voi samavaarse
kvalifikatsiooniga isik.

Seadme paigaldus- ja hooldustdod on lubatud vaid siis, kui seade
eiole pinge alll.

Kui teil tekib selliseid probleeme, millest pole selles juhendis juttu,
poorduge ohutuse tagamiseks oma tarnija poole.

Seadet ei ole lubatud omavoliliselt muuta v6i Umber ehitada.
Tootjal on Gigus teha seadmele taiustusi. Kdige viimase
kasutusjuhendi versiooni leiate tootja kodulehelt (www.huum.ee).
Veenduge, et hoone kaabeldus peakilbist sauna soovitud
asukohani oleks piisava ristldikega. Vanema hoone korral poorake
tahelepanu harutooside seisukorrale ning véimalusel vedage uus
juhe kilbist saunani. Paigaldage saunale eraldi voolukaitse.
Soovitatav on seade Uhendada vooluvorku ilma rikkevoolu
kaitsmelUlitita.

Joonis ja selle olulised detailid

Juhendis on vaviliste numbritega tahistatud jargnevad sauna detailid:

18

UKU kontrollpult;

Peamoodul,

Ukseandur;

Termoandur;

Keris (ei kuulu seadme komplekti);
Auruti (ei kuulu seadme komplekti);
Valgusti (ei kuulu seadme komplekti).
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Paigaldusjuhendis kasutatud ohutusnéuanded

HOIATUS! Nii margitud juhiste mittejargimine voib I6ppeda tésiste voi
surmavate vigastustega.

ETTEVAATUST! Nii mérgitud juhiste mittejdrgimine voib 16ppeda
kergemate voi keskmiste vigastustega voi eseme kahjustamisega.

NB! Jargige ka koiki teisi selle juhendi spetsiaalseid ohutusnduandeid.

PEAMOODULI PAIGALDAMINE

+ Enne seadmete paigaldamist katkestage elektrikilbist elektri-
kerise toitevool.

- Kontrollpult @ tuleb paigaldada leiliruumist vélja, kasutaja
silmade kdrgusele ukse korvale voi vastavalt leiliruumi tootja
soovitustele.

- Kuiteie peamoodul @ toetab Wi-Fi véi GSM Ghendust, siis tuleb
see paigutada kohta, kus on levi.

« Peamoodul tuleb paigaldada kuiva kohta. Seade vastab klassile
IPB5.

« Seadmete kdrgeimat kasutustemperatuuri 50°C ja maksimaalset
Ohuniiskust 95% ei tohi Uletada.

HOIATUS! Peamoodul tuleb Ghendada vooluvérku pisivalt, kasutamata
pistikuid. Kerise toitekaabel peab olema HO7RN-F v6i analoogne.
Juhtme ristldige soltub kiittekehade voimsusest. Vaata kerise juhendit.

NB! M66tke vélja kaablite pikkused ja maérake kaablite ja seadmeosade
paiknemine (vt joonist).

NB! Unendades peamoodulit ihe faasiga kontrollige, et kaitse, mille

kiilge Gihendate, oleks piisava amperaaziga ning kindlasti peavad olema
kéik valjundid U, V, W, N, PE Ghendatud eraldi juhtmetega.

20



Kontrollpult UKU @

Pmdust korpusega
Eemaldage UKU puldi tagakaas ja kinnitage see seinale.
Kinnitage tagakaas seinale selliselt, et puldi ekraan jaaks silmade
kdrgusele.
Uhendage kaabel puldi kruviklemmiga.
Kinnitage pult koos kattega tagakaanele seinal. Fikseerige
kruvidega kulgedelt.

Plastikust korpusega
Uhendage kaabel UKU puldi kaablikruvidega.
Eemaldage puldi nupp tdmmates.
Kinnitage pult kruvidega seinale.
Paigaldage puldi nupp tagasi.

Peamoodul ©

Leiliruumi sisesel paigaldamisel tuleb kilp paigutada 10-50 cm
kdrgusele pérandast.

Peamoodulit ei tohi kinnitada lakke voi kaldpindadele!

Viige UKU kontrollpuldi, termoanduri ja ukseanduri kaablid kaabli-
viigu kaudu kilpi ja Uhendage peamooduliga vastavalt joonisele.
Uhendage toitekaabel (230 V/400 V) vastavalt joonisele kaabli-
viikude kaudu peamooduliga.

Ukseandur

Ukseandur koosneb kahest poolest: IUliti ja magnet.

Uhendage kaabliotsad anduri klemmidega.

Kinnitage magnet uksele nii, et see mooduks vahetult uksepiidast
javdimaldaks ukse sulgemist.

Kinnitage andur ukse piidale selliselt, et ukse sulgemisel ja&ks
andur ja magnet omavahel kohakuti. Ukseanduri komponentide
maksimaalne vahekaugus suletud uksega on 5 mm.

21
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Ulekuumenemiskaitsmega termoandur ©

- Uhendage kaabel termoanduri pistikuga vastavalt joonisele.

+  Kruvige termoandur seinale vastavalt joonisele.

« Termoandur ei tohi paikneda kerise kohal, see peab olema
kerisest vahemalt 50 cm eemal.

«  Andur peab asuma 6huavadest (uks, aken, ventilatsioon)
vahemalt 50 cm kaugusel.

« Andur peab asuma 15-20 cm laest.

Auruti O

« Auruti Unendatakse nagu nadidatud joonisel markeeritud
valjunditesse SL SN. Kui auruti on Uhendatud, peab ka puldi
seadetest valima auruti funktsiooni. Vt kasutusjuhendit.

ETTEVAATUST! Puldi Uhendamisel elektrikerisega, millel on auruti
funktsioon, veenduge, et veepaak oleks pusivalt veega taidetud.
Kui veepaak on tihi, siis auruti funktsioon ei toimi ja suureneb risk
kuttekeha labipolemiseks.

Valgusti @

« Puldivaljunditesse LL LN nagu naidatud joonisel on vaimalik
Uhendada valgusti/ventilatsioon. Kui valgusti on ihendatud on
vOimalik oma puldist sisse ja vélja IUlitada Uhendatud valgustust/
ventilatsiooni.

« Valgustuse funktsiooni kasutamiseks peab olema puldi
seadetest valitud valguse funktsioon. Vt kasutusjuhendit.

+ Maksimaalne seadme vdimsus on 230 V, 100 W, 50 Hz.

22
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Wi-Fi puldi vorku Gihendamine

Wi-Fi modem vastab standardile 80211 b/g/n. Peamoodul toetab
ainult 2.4 GHz Wi-Fi vorke. Kui 2.4 GHz ja 5 GHz Wi-Fi vorkude
nimed on identsed, siis interneti Unendust ei suudeta luua.
Peamoodul ei toeta Wi-Fi vorkude nimesi ja paroole, mis on
pikemad kui 20 tahemarki.

Minna puldi satete mentusse (hoida nuppu all 10s).

Liikuda edasi valikusse “Wi-Fi settings”

Liikuda “Wi-Fi SSID" peale ja see valida.

Edasi tuleb mendust valida 6ige Wi-Fivork.

Wi-Fivdrgu valimise peale saab edasi minna parooli
sisestamisega.

Peale parooli sisestamist valida connect ja jalgida juhendeid
ekraani.

Edasi jalgige “UKU mobiilirakenduse” peatuki juhiseid.

GSM puldi vorku ihendamine

Peale sauna Uhendamist oma kasutajakontoga aktiveeritakse
SIM kaart ja saun tuleb vorku 30 min jooksul. NB! Enne kasutaja-
kontoga Uhendamist saun vorku ei tule!

Kuna GSM pult kasutab mobiilset andmesidet, kaasnevad sellega
kulud. Seoses sellega anname kaasa Uhe aasta tasuta mobiili-
rakenduse kasutust. Peale seda maksab sauna kaugjuhtimise
teenus 29€ aastas. Kui te ei soovi mobiilirakendust tasuta aasta
moddumisel kasutada, siis on véimalik sauna juhtida ainult
manuaalselt, 1abi kontrollpuldi. Maksmine toimub mobiilirakendu-
ses krediitkaardiga.

Edasi jalgige “UKU mobiilirakenduse” peatukki juhiseid.

UKU mobiilirakendus

UKU Wi-Fi v6i GSM seadet saab lisaks kontrollpuldile juhtida ka nuti-
telefoniga, spetsiaalse mobiilirakenduse abil. Nii saate sauna todle
panna olles ise alles kodust kaugel.
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Laadige alla HUUMi rakendus oma mobiiltelefoni operatsiooni-
sUsteemirakenduste lehelt:

« 10S - App Store;

« Android - Google Play;

- Veebirakendusest - app.huum.eu

+ Looge endale kasutajakonto.

+  Siduge kontrollpuldi ID (1XXXXX) oma kasutajakontoga. Sauna ID
ja koodi leiate peamooduli kleebiselt.

«  Kontrollige, kas koik mobiilirakenduse funktsioonid téotavad
ja jduavad reaalselt saunani. Kaskluste realiseerumine peaks
mahtuma 60 sekundi sisse. Juhul, kui mobiilirakenduse
funktsioonid todle ei hakka, poorduge tootja poole:
support@huum.eu.

- Uhe sauna kulge voib Uhendatud olla piiramatu arv kasutajaid.

NB! Kui juhtpult ei ole mobiilirakenduses kasutajakontoga tihendatud,
siis saun vorku ei tule!

TESTIMINE

NB! Teste voi labi viia vaid kvalifitseeritud elektrik!

HOIATUS! Elektril66gi oht: teste peab tegema sisse lllitatud toite-
pingega.

» Kontrollige voolu kaitsme ja peamooduli t66pinge kontakte.
Halb Uhendus voib pohjustada tulekahju. Lulitage kilbist voolu-
kaitsme abil vool sisse. Ekraan vilksatab hetkeks. Seade on valmis
tOoks.

» Kontrollige ukseandurit: sulgege leiliruumi uks. LUlitage juhtpult
sisse. Seadistage temperatuur. Lulitage kitmine sisse. Releed
peavad rakenduma. Avage uks. Releed peavad lanutama 5-10
sekundi jooksul. Sulgege uks. Releed rakenduvad taas.
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» Kontrollige temperatuuriandurit:

« Paigaldage kaitse. Lulitage sauna voolukaitse kilbist veerand
minutiks vélja ja siis tagasi sisse. Juhtpult peab olema valja
ldlitunud ning sisse lUlitades kuvama hetke temperatuuri.

- Temperatuuri uuendatakse perioodiliselt ja Uhe kraadi vorra
korraga - seetdttu voib minna natuke aega tegeliku tempera-
tuuri saavutamiseni.

+ Reguleerige soovitud temperatuur 50° C peale. LUlitage saun
sisse. Veenduge, et hoitakse soovitud temperatuuri. LUlitage
kUtmine vélja.

« Reguleerige temperatuur soovitud kraadi peale. Lulitage
kUtmine sisse. Veenduge, et temperatuur saavutatakse.

KASUTUSJUHEND

«  LUhike Uhekordne nupuvajutus lUlitab juhtpuldi sisse, alustab ja
|Opetab kUtmise.

- Kutmise ajaks ilmub temperatuuri kohale kitmist inditseeriv QQ
mark, mis inditseerib vorgusuhtluse alustamist. Enne sauna apiga
Uhendamist saun vorku ei tule.

- Kuiolekureale ilmub il on pult saavutanud Uhenduse serveriga
ning kasutusvalmis.

+  Mobiilivdrgu levi tugevust inditseerib mark .ull.

« Ekraan on kitmise ajal alati aktiivne.

+ Lokaalsel kasutamisel saab kUtmise aega valida 3, 6 tundi
erasaunade, 12 tundi pool-avalike saunade ja 18 tundi avalike
saunade puhul seadistuste menuist. Mobiilirakendust
kasutades on voimalik kiitmise aega ise valida.

«  KUtmise voi nupu kasutamise I6ppedes lUlitub juntpult valja.

+ Sauna sihttemperatuur on number ekraani paremal Gleval nurgas.
Hetketemperatuuri kuvatakse ekraani keskel. Temperatuuri
muutmiseks keerake nuppu.

- Kerise automaatse leilifunktsiooni seadistamiseks keerake nuppu
all hoides. All vasakus nurgas kuvatakse nait vahemikus 1-10.

«  Seadistuste menuusse saab hoides nuppu 10 sekundit all.
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+  Satete menlus on voimalik valida C (Celsius) ja F (Fahrenheit) vahel.

+ Seadete menUust on voimalik valida lintsa ja targa kGtmisalgoritmi
vahel: Lihtne algoritm [Ulitab kdik kUttekehad valja kui soovitud
temperatuur on saavutatud. Targa algoritmiga lUlitatakse kUtte-
kehad vélja Ukshaaval enne 6pliku temperatuuri saavutamist.
Tark algoritm voimaldab elektrikulu saasta, eriti keriste puhul,
milles kasutatakse suurem kogus kive (50+kg). NB! Tark algoritm
ei sobi kasutamiseks keristele, kus on vahem kui kolm kUttekeha.

« Vent/light - See funktsionaalsus lulitab ukse avamise peale, mis
tahes seadme sisse konfigureeritud ajaks (10, 15, 20 min), mis on
uhendatud LN LL valjunditesse.

Lapselukk

« Lapseluku funktsiooni saab sisse IUlitada seadistuste menuust.

« Lapselukk kaivitub automaatselt siis, kui puldi ekraan lUlitub valja.

«  Kuilapselukk on sees, tuleb nuppu all hoides keerata seda
veerandpdoret paremale, siis tagasi algusesse ning jargmisena
veerandpOoret vasakule ja tagasi algusesse, et aktiveerida
ekraan.

Taimer (©

+ Taimeri funktsiooni aktiveerimiseks hoidke nuppu 3 sekundit all.

+  Kuisoovitud kellaeg on valitud, siis Unekordne lUhike nupuvajutus
[Ulitab taimeri sisse. llma nupuvajutuseta taimeri funktsioon ei
aktiveerul

Valgustus -o-

+ Valgustuse funktsiooni saab valida seadistuste menuust.
+  Kuionvalitud valgustuse funktsioon siis valgustust saab sisse/
valja lUlitada kahe kiire nupuvajutusega.

26



Auruti ¢

« Aurutit voi funktsiooni saab valida seadistuste menuust.

«  Kuion valitud auruti funktsioon siis nuppu all hoides ja paremale
keerates visatakse leilironkem ja vasakule keerates vahem.

« Leiliintensiivsust kuvatakse indikaatorina ekraani all vasakus
nurgas (nait vahemikus 1-10).

Mobiilirakenduse kasutamine

- Seadistage soovitav sauna temperatuur ja kitmise aeg (viimase
korra seadistus jaab malusse).

+ Lllitage saun sisse.

« Tapsemalt juhinduge rakenduse juhistest.

ULDINE OHUTUSTEAVE KASUTAJALE

« Termokaitse rakendumisel (130°C_) tuleb teostada sauna kontroll
ning veenduda sauna ohutuses. Ulekuumenemiskaitsega termo-
andur tuleb vélja vahetada, selleks kontakteeruge tootjaga
support@huum.eu.

«  Kuiteil tekib sellise probleeme, millest pole selles paigaldus-
juhendis juttu, podrduge ohutuse tagamiseks oma tarnija poole.

« Saunajuhtseadme turvaliseks kasutamiseks ei ole lubatud
seadme omavoliline muutmine voi Umberehitamine.

« Tootjal on 6igus seadet tehniliselt muuta.

NB! Hoidke seda paigaldus- ja kasutusjuhendit sauna juhtseadme
laheduses, et saaksite igal ajahetkel ohutusnduandeid ja seadme
kasutamiseks olulist infot jérele vaadata.

NB! Jargige ka Uksikute peatikkide spetsiaalseid ohutusnéuandeid.
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SIHIPARANE KASUTAMINE

28

Veenduge, et kerise peal ei asu Uhtki eset. Ka mittesuttivad ese-
med voivad pohjustada Ulekuumenemist ja tuleohtu.

Kdtmise ajaks sulgege leiliruumi uks. Avatud uksega kdtmine ei
anna tulemust, sest soojus paaseb ruumist valja.

18 kW juhtpulti tohib kasutada ainult kolme kutteahelaga, maksi-
maalselt 6 kW kdttevdimsusega Uhe kUtteahela kohta.

See seade eiole méeldud kasutamiseks piiratud fUusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimestele (k.a lastele) voi
puuduliku kogemuse ja/vdi puudulike teadmistega inimestele, v.a.
kui neid jalgib ohutuse eest vastutav inimene voi nad on saanud
sellistelt inimestelt kasutusjuhiseid.

Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.

Ohutuse mottes IUlitage sauna voolukaitse vélja, kui sauna ei
kasutata.

Kaugjuhtimise kasutamiseks veenduge, et keris on tookorras ja
kerisel poleks esemeid. Sulgege peale lavaruumi ohutuses veen-
dumist leiliruumi uks. )

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid materjale. Arge
visake vanu seadmeid olmeprugi hulka.

Pikemate kasutuspauside ajaks IUlitage sauna voolukaitse elekt-
rikilbist valja.
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HUUMI SEADMETE GARANTIITINGIMUSED

Garantii kentib ainult tootele, mis on paigaldatud ja mida on
kasutatud vastavalt kasutusjuhendile.
NB! Garantii ei laiene elektrikeriste kuttekehadele, mida loetakse
kuluosadeks.
Garantii ei puuduta toote normaalsest kulumisest voi
ebaotstarbekohasest kasutamisest tekkinud vigu.
Garantiiperiood on 5 aastat ostuhetkest (ostutseki alusel).
Garantii ei kehti jargmistel pohjustel tekkinud vigade puhul:
- transpordi- jamuudest juhuslikest kahjustustest tekkinud
vead,;
toote hoolimatust voi mittesihiparasest hoidmisest ja
kasutamisest ning Ulekoormamisest pohjustatud vead:;
toote paigaldus- ja kasutusjuhenditest ning ohutusnduetest
mittekinnipidamisest toote paigaldamisel tekkinud vead;
toote detaile (valja arvatud kuluosad) on asendatud véi on
lisatud mittekuuluvaid detaile;
toote garantiiaeg on 1abi;
toote komplektsus ei ole téielik;
seadmega mittethilduvate toodete kasutamisel.

Koik pretensioonid esitatakse otse HUUM OU-le
aadress: Vinkli 2, Tartu, 51014, Eesti
vOi kasutades e-maili: info@huum.eu
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UKU GSM/Wi-Fi/Local

SAHKOKIUKAAN OHJAUSKESKUS
Asennus- ja kayttoohjeet

HUOM! Néissa ohjeissa mainittuja sahkotoita saa tehda vain
séhkoéalan ammattihenkildk.

Laitteen toimitukseen siséltyvat:

« UKU-ohjauskeskus;

. piirilevy (65 mmx165 mmx245 mm);
« lampdtila-anturi;

« ovikytkin;

. lampotila-anturin ja ovikytkimen kaapeli (5+5 m; 2x0,34 mm2);

. kayttolittyman kaapeli (3 m; 4x0,34 mmz2).

HUOM! Sailytd ndma asennus- ja kdyttéohjeet laitteen lahell3, jotta
voit milloin tahansa tarkistaa niisté sen turvallisen kdyton kannalta
tarkeita tietoja.
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ENNEN ASENNUSTA

Lue kdyttéohjeet huolellisesti ennen laitteen asentamista, koska
siten saat kayttoosi laitteen kaikki edut ja valtat vahinkojen
syntymisen.

+ Laitteen saa asentaa vain sahkoasentaja tai muu asianmukaisen
koulutuksen saanut henkil®.

« Laitteen asennus- ja huoltotoimia saa suorittaa vain silloin, kun
laitteesta on katkaistu virta.

- Josilmenee sellaisia ongelmia, joita ei ole k&sitelty ndissa
ohjeissa, ota yhteytta laitteen toimittajaan laitteen turvallisen
kayton varmistamiseksi.

-+ Laitetta ei saa muuttaa tai muokata luvattomasti.

« Valmistajalla on oikeus taydentéa laitetta. Kayttdohjeiden uusin
versio on valmistajan kotisivulla (www.huum.fi).

« Varmista, ettd sdhkopéakeskuksesta saunaan kulkevan kaapelin
poikkipinta-ala on riittédva. Mikéli rakennus on vanhahko, kiinnita
huomiota jakorasioiden kuntoon ja asenna paakeskuksesta
Saunaan uusi kaapeli, jos manhdollista. Asenna erillinen
turvakytkin saunaa varten.

+ Laite tulisi kytke& verkkovirtaan ilman vikavirtasuojakytkinta.

Piirustus ja sen tarkeat osat

Ohjeissa on merkitty varillisin numeroin seuraavat saunan osat:

UKU-ohjauskeskus;

piirilevy;

ovikytkin;

lAmpaotila-anturi;

kiuas (ei sisally toimitukseen);
hoyrystin (ei sisally toimitukseen);
valaisin (ei sisally toimitukseen).
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Asennusohjeissa kaytetyt turvallisuusvinkit

VAROITUS! Nain merkittyjen ohjeiden laiminly6nti voi aiheuttaa vakavia
tai hengenvaarallisia vammoja.

VARO! Néin merkittyjen ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa lievia tai
keskivakavia vammoja tai esineen vioittumisen.

HUOM! Noudata muitakin ndiden ohjeiden vartavastisia turvallisuus-
vinkkeja.

LAITTEEN ASENNUS

« Ennen asennuksen aloittamista katkaise paakeskuksesta sahko-
kiukaan virransyotto.

- Ohjauskeskus @ tulee asentaa Ioylyhuoneen ulkopuolelle
kayttajan silmien korkeudelle oven viereen tai l0ylyhuoneen
valmistajan ohjeiden mukaan.

- Jos piirilevysi @ tukee Wi-Fi- tai GSM-yhteytta, se tulee sijoittaa
sellaiseen paikkaan, jossa on riittava kuuluvuus.

« Laite on asennettava kuivaan paikkaan. Laite on IP65-luokiteltu.

- Laitteen korkeinta sallittua kayttolampdtilaa (50°C) ja suurinta
sallittua iimankosteutta (95%) ei saa ylittaa.

VAROITUS! Laite tulee liittda sdhkéverkkoon pysyvasti, ei pistokytki-
mella. Kiukaan sédhkdkaapelin on oltava HO7RN-F tai vastaava. Johdon
poikkipinta-ala riippuu lammitysvastusten tehosta. Katso kiukaan
ohjeet.

HUOM! Mitoita kaapelien pituudet ja maéarittele kaapelien ja laiteosien
sijaintipaikat (ks. kuva).

HUOM! Kun kytket pdamoduulin yksivaiheiseen, varmista, etté sulake,

johon siihen kytket, on riittédvd ampeerimaara ja etta kaikki ulostulot
U, V, W, N, PE on kytkettéva erillisilla johdoilla.
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UKU ohjauskeskus @

Puurunkoinen

« Irrota UKU-ohjauskeskuksen takakansi ja kiinnita se seindan.

«  Kiinnita takakansi seinaan siten, ettad ohjauskeskuksen nayttd
asettuu silmien korkeudelle.

«  Liitd kaapeli ohjauskeskuksen ruuviliittimella.

+  Kiinnitad ohjauskeskus kansineen seindan kiinnitettyyn
takakanteen. Kiinnita sivuista ruuveilla.

Muovirunkoinen

«  Liitd kaapeli UKU-ohjauskeskuksen kaapeliruuveilla.
+ Irrota vetédmalla ohjauskeskuksen painike.

+  Kiinnitd ohjauskeskus ruuveilla seindan.

« Asenna ohjauskeskuksen painike takaisin.

Piirilevy @

« Jos jakokeskus asennetaan I10ylyhuoneeseen, se tulee sijoittaa
10-50 cm:n korkeudelle lattiasta.

«  Piirilevya ei saa kiinnittéa kattoon tai kaltevaan pintaan!

« Vedad UKU-ohjauskeskuksen, Iamp0otila-anturin ja ovikytkimen
kaapelit kaapelildpiviennin kautta jakokeskukseen ja liitéd ne
piirilevyyn kuvan osoittamalla tavalla.

- Liita ohjauskeskuksen syottokaapeli (230 V/400 V)
kaapelilapivientien kautta piirilevyyn.

Ovikytkin

+  Ovikytkin koostuu kahdesta puoliskosta: sensori ja magneetista.

- Liitd kaapelin paat ovikytkimen liittimiin.

+  Kiinnitd magneetti oven alaosaan siten, ett se ohittaa karmin ja
mahdollistaa oven sulkemisen.

+  Kiinnita ovikytkin karmiin siten, ettd ovikytkin ja magneetti ovat
oven sulkeutuessa kohdakkain. Ovikytkimen puoliskojen valinen
suurin sallittu etaisyys oven ollessa suljettuna on 5 mm.
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Ylikuumenemissuojalla varustettu lampadtilaanturi ®

+  Liitd kaapelilampotila-anturin pistokkeeseen kuvassa osoitetulla
tavalla.

« Ruuvaa lampdtila-anturi seindan kuvassa osoitetulla tavalla.

« Lampdtila-anturi ei saa sijaita kiukaan ylapuolella, sen tulee olla
kiukaasta vahintdan 50 cm:n paassa.

« Lampdtila-anturin on oltava 15-20 cm katosta.

« Lampdtila-anturin on oltava vahintdan 50 cmilman aukosta
(ilmanvainto, ovi, ikkuna).

Hoyrystin ©®

«  Hoyrystinlitetddn SL SN Iahtdihin joka on merkitty piirustukseen.
Jos hoyrystin on liitetty, hdyrystys tulee sallia myds ohjaus-
keskuksen asetuksista kasin. Ks. kayttoohjeet.

VARO! Liittaessasi ohjauskeskuksen sahkdkiukaaseen, jossa hdyrystys
on sallittu, varmista, ettd lamminvesivaraajassa on jatkuvasti vetta. Jos
varaaja on tyhja, héyrystin ei toimi ja ldmmitysvastuksen rikkoutumisen
riski kasvaa.

Valaisin @

«  Ohjauskeskuksen LL LN [8htoinin voi liittéa valaisimen tai ilman-
vaihtolaitteen. Jos valaisin on liitetty, ohjauskeskuksella voidaan
kytkeéa tai katkaista valaisimen tai ilmanvaihtolaitteen virta.

« Valaistuksen kaytto edellyttaa, etta ohjauskeskuksen asetuksista
kasin on sallittu valaistustoiminto. Ks. kayttoohjeet.

« Laitteen enimmaistenho 230V, 100 W, 50 Hz.
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Wi-Fi-ohjauskeskuksen liittaminen verkkoon

Wi-Fi modeemi on 80211 b/g/n-standardin mukainen. Paamoduuli
tukee vain 2.4 GHz Wi-Fi-verkkoja. Jos 2.4 GHz- ja 5 GHz Wi-Fi-
verkkojen nimet ovat identtisia, Internet-yhteytta ei voida
muodostaa. Padmoduuli ei tue Wi-Fi-verkkojen nimia ja salasanat,
jotka ovat yli 20 merkin pituisia.

Siirry ohjauskeskuksen asetusvalikoon (pidé painike pohjassa 10
sekunnin ajan).

Jatka Wi-Fi Settings -valikkoon.

Siirry Wi-Fi SSID -kohtaan ja valitse se.

Sitten valitse valikosta oikea verkko.

Wi-Fi-verkkoa valitsemaan voi jatkaa syottaméalla salasana.
Syotettyéasi salasanan valitse Connect ja noudata naytolle
iimestyvia ohjeita.

Sitten noudata kohdan "UKU-mobiilisovellus” ohjeita.

GSM-ohjauskeskuksen liittaminen verkkoon

Liittettyasi saunan kayttajatiliisi SIM-kortti aktivoituu ja sauna
tulee verkkoon 30 minuutin kuluessa. Huom! Sauna ei tule
verkkoon ennen, kuin se on liitetty kayttajatiliin!

Koska GSM-ohjauskeskus kayttda mobiilidataliikennetta, se
aiheuttaa kustannuksia. Sen takia annamme kaupan pé&alle yhden
vuoden iimaista mobiilisovelluksen kayttda. Sen jalkeen saunan
etéohjauspalvelu maksaa 29 € vuodessa. Ellet halua kayttaa
mobiilisovellusta ilmaisen vuoden jalkeen, voit kayttaa saunaa
pelkastaan manuaalisesti ohjauskeskuksella. Jos haluat tenda
nain, muista ilmoittaa meille siitd. Maksaminen tapahtuu mobiili-
sovelluksessa luottokortilla.

Sitten noudata kohdan "UKU-mobiilisovellus” ohjeita.

UKU-mobiilisovellus

UKU:n Wi-Fi- tai GSM-laitetta voi ohjauskeskuksen liséksi ohjata myos
alypuhelimella, johon on asennettu vartavastinen mobiilisovellus.

37



D

Nain voi laittaa saunan lampenemaan jo ennen kotiin saapumista.
Lataa HUUM-sovellus matkapuhelimesi kdyttojarjestelman
sovelluskaupasta:

+ 10S - App Store;

« Android - Google Play;

+ Web-sovelluksesta - app.huum.eu

« Luo itsellesi kayttajatili.

+  Sido ohjauskeskuksen ID (XXXXXX) kayttajatiliisi. Saunan ID ja
koodi ovat piirilevyn tarrassa.

« Tarkista, etté& kaikki mobiilisovelluksen toiminnot toimivat ja
signaalit tavoittavat saunan. Komentojen tulisi toteutua 60
sekunnissa. Elleivat mobiilisovelluksen toiminnot ala toimia, ota
yhteytta valmistajaan: support@huum.eu.

«  Samaan saunaan voi liitté4 rajoittamattoman maaran kayttajia.

HUOM! Jos ohjauskeskusta ei ole liitetty kayttajatiliin mobiilisovelluk-
sessa, sauna ei tule verkkoon!

TESTAUS

HUOM! Testeja saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen!

VAROITUS! Sahkéiskun riski: testaus suoritetaan syottéjannitteen
ollessa kytkettyna.

e Tarkista turvakytkimen ja piirilevyn kdyttéjannitteen
kontaktit. Huono liitdntéa saattaa aiheuttaa tulipalon. Kytke virta
péalle padkeskuksen turvakytkimelld. Naytto vilkkuu hetken ajan.
Laite on kayttovalmis.

» Tarkista ovikytkin: sulje I6ylyhuoneen ovi. Kytke ohjauskeskuk-
seen virta. Aseta lampatila. Kytke Iammitys paalle. Releiden tulee
aktivoitua. Avaa ovi. Releiden tulee laueta 5-10 sekunnissa. Sulje
ovi. Releet aktivoituvat uudelleen.
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e Tarkista lampédtila-anturi:

+ Asenna sulake. Katkaise virta jakokeskuksessa olevalla
saunan turvakytkimellé 15 sekunniksi ja kytke se sen jalkeen
udelleen paalle. Ohjauskeskuksen tulee sammua ja uudelleen
paalle kytkeytyessa nayttaa tamanhetkinen l[dmpdtila.

- Lampdtilatietoja paivitetdan sdannollisesti, aste kerrallaan,
ja siksi todellisen [dmpaotilan saavuttaminen voi vieda hieman
aikaa.

« Asetaldampdtila 50 asteeseen. Kytke saunan lammitys paélle.
Varmista, etté valittu Iamp0otila pysyy paalla. Kytke 1ammitys
pois paalta.

« Asetahaluamasilampdtila. Kytke lammitys p&alle. Varmista,
ettd 1dampotila saavutetaan.

KAYTTOOHJEET

« Painikkeen lyhyt kertapainallus kytkee ohjauskeskuksen paélle,
aloittaa ja lopettaa lammityksen.

«  Lammityksen ajaksi lampdtilan ylapuolelle iimestyy [ammitysta
osoittava merkki. Tilariville iimestyy merkki (9, joka osoittaa, etta
verkkoviestinta aloitetaan. Sauna ei tule verkkoon ennen, kuin se
on liitetty mobiilisovellukseen.

- Kuntilariville iimestyy aill, ohjauskeskus on saavuttanut yhteyden
palvelimeen ja on kayttévalmis.

- Mobiiliverkon signaalin voimakkuutta osoittaa merkki Jall.

«  Naytto on lammityksen aikana aina aktiivinen.

« Paikalliskaytossa lammitysajaksi voi valita kotisaunalle 3 tai 6
tuntia, puolijulkiselle saunalle 12 tuntia ja julkiselle saunalle 18
tuntia. Mobiilisovellusta kdytettdessa lammitysajan voi valita itse.

« Lammityksen tai X-painikkeen kayton paattyessa ohjauskeskus
sammuu.

«  Saunan tavoiteldmpatilan iimaisee ndyton oikeassa ylakulmassa
oleva luku. Tamanhetkinen Iampatila nakyy nayton keskella.
Séataaksesi lampotilaa kierrd nappia.

« Asettaaksesikiukaan automaattisen I10ylytoiminnon kierré nappia
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pitéen sitd samalla pohjassa. Vasemmassa alakulmassa nakyy
lukema 1-10.

« Asetusvalikkoon p&asee pitamalla nappia pohjassa 10 sekunnin
ajan.

« Asetusten valikosta voidaan valita joko C tai F.

« Asetusten valikosta voidaan valita joko yksinkertainen tai alykas
lammitysalgoritmi: Yksinkertainen algoritmi katkaisee virran
kaikista lampdvastuksista, kun asetettu ldmpdtila on saavutettu.
Alykk&alla algoritmilla virta katkaistaan yhdesta lampdvastuk-
sesta kerrallaan jo ennen asetetun ldmpdotilan saavuttamista.
Siten voidaan vahentaa sahkon kulutusta, etenkin sellaisissa
kiukaissa, joissa on suuri kivimaara (50 kg tai enemman). Huom!
Alykas algoritmi ei sovellu kaytettavaksi kiukaissa, joissa on alle
kolme ldmpovastusta.

« Vent/light - Tama toiminto kytkee oven avaamisen paalle LN
LL-1antoihin kytkettyyn laitteeseen sdadetyksi ajaksi (10, 15, 20 min).

Lapsilukko

« Lapsilukkotoiminnon voi kytkeé paalle asetusvalikosta.

« Lapsilukko kaynnistyy automaattisesti silloin, kun ohjauskeskuk-
sen nayttd sammuu.

«  Kunlapsilukko on paalla, pida kuvaruudun aktivointiin nappia
alhaalla ja k&anna hieman oikealle, takaisin alkuasentoon, hieman
vasemmalle ja takaisin alkuasentoon.

Ajastin (©

« Aktivoidaksesi ajastintoiminnon pida nappia pohjassa 3 sekunnin
ajan.
- Valittuasi haluamasi kellonajan lyhyt kertapainallus kytkee

ajastimen paalle. Ajastintoiminto ei aktivoidu nappia painamatta!
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Valaistus -

« Valaistustoiminnon voi valita asetusvalikosta.
« Jos valaistustoiminto on valittuna, voi sytyttaa tai ssmmuttaa
valot kahdella nopealla napinpainalluksella.

Hoyrystin ¢

«  Hoyrystystoiminnon voi valita asetusvalikosta.

«  Kunhoyrystystoiminto on valittuna, 16ylya heitetddn enemman,
kun nappia pidetaan pohjassa ja kierretaan oikealle, ja vahemman,
kun nappia kierretdan vasemmalle.

«  Loylyn voimakkuus ndkyy nayton vasemmassa alakulmassa
(esim. 1-10).

Mobiilisovelluksen kaytto

- Valitse haluamasi saunan lampdtila ja lammitysaika (viimeisin
asetus jaa muistiin).

«  Kytke sauna péélle.

« Noudata sovelluksen antamia ohjeita.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET KAYTTAJALLE

+  Lampatila-anturin lauettua (130°C) on suoritettava saunan
tarkastus ja varmistettava saunan turvallisuus. Ylikuumenemis-
suojalla varustettu ldBmp0tila-anturi tulee vaihtaa - ota yhteyttd
valmistajaan support@huum.eu.

- Josilmenee sellaisia ongelmia, joita ei ole kasitelty ndissé asen-
nusohjeissa, ota yhteytta laitteen toimittajaan laitteen turvallisen
kayton varmistamiseksi.

« Saunan ohjauslaitteen turvallisen k&yton varmistamiseksi laitetta
ei saa muuttaa tai muokata luvattomasti.

« Valmistajalla on oikeus muuttaa laitteen teknisia ominaisuuksia.
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HUOM! Sailytad ndma asennus- ja kdyttéohjeet saunan ohjauslaitteen
lahella, jotta voisit tarvittaessa hankkia ohjeista laitteen turvallisen
kayton kannalta tarkeita tietoja.

HUOM! Noudata myds yksittaisissé kappaleissa annettuja turvallisuus-
ohjeita.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

« Varmista, ettei kiukaan paalla ole mitdan esineita. Myos palamat-
tomat esineet saattavat aiheuttaa kiukaan ylikuumenemista ja
siten palovaaran.

« 18 kW:n ohjauskeskusta saa kayttaa vain kolmella ldmmityspiirilla,
eiké ynden piirin maksimiteho saa ylittéa 6 kW:a.

- Tata laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti, sensorisesti tai henki-
sesti vammaisten henkildiden (eiké lasten) kayttoon tai sellaisten
henkildiden kayttdon, joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/
tai tietoja, paitsi jos he ovat turvallisuudesta vastaavan henkilon
valvonnassa tai he ovat saaneet hanelta tarvittavan ohjeistuksen.

- Aldanna lasten leikkié laitteella.

« Kunsaunaa ei kaytetd, katkaise turvallisuussyista virta saunan
turvakytkimell.

« Jos haluat kayttaa etdohjausta, varmista, etta kiuas on kayt-
tokunnossa eiké sen paalla ole esineitd. Kun olet varma, etta
|6ylyhuone on turvallinen, sulje sen ovi.

- Vanhoissa laitteissa on kierratyskelpoisia materiaaleja. Al3 laita
vanhoja laitteita talousjatteen joukkoon.

«  Kunsaunaa ei kayteta pitkédan aikaan, katkaise virta jakokeskuk-
sessa olevalla saunan turvakytkimella.
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HUUM-LAITTEIDEN TAKUUEHDOT

« Takuu koskee vain tuotteita, jotka on asennettu ja joita on
kaytetty niiden kayttoohjeiden mukaisesti.

«  HUOMI! Takuu ei laajene koskemaan séhkadisia
lammityselementteja, joita luokitellaan kuluviksi osiksi.

«  Takuu ei koske tuotteen normaalista kulumisesta tai vaarasta
kaytosta aiheutuneita vikoja.

-+ Takuunkesto on 5 vuottaa ja se alkaa ostohetkesta (ostokuitin
perusteella).

« Takuu ei ole voimassa, jos viat johtuvat seuraavista syista:

+ kuljetuksesta ja muusta tahattomasta vahingoittumisesta
johtuvat viat;

+ tuotteen huolimattomasta tai ei-tarkoituksenmukaisesta
varastoinnista ja kaytosta seka ylikuormituksesta johtuvat
viat;

« tuotteen asennus- ja kayttdohjeiden seka tuotteen asen-
nuksen yhteydessa turvallisuusvaatimusten laiminlydnnista
johtuvat viat;

« tuotteen osia (lukuun ottamatta kuluvia osia) on korvattu tai
lisatty kuulumattomia osia;

« tuotteen takuuaika on paattynyt;

- tuotteen kokoonpano ei ole taydellinen;

- laitteen kanssa yhteensopimattomien tuotteiden kaytto.

Kaikki reklamaatiot tulee tehdé suoraan HUUM OU:lle,
osoite: Vinkli 2, Tartu, 51014, Estonia
tai séhkopostitse: info@huum.eu
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UKU GSM/Wi-Fi/Local

DIE STEUERUNG DES ELEKTRO-SAUNAOFENS
Bedienungs- und Montageanleitung

ACHTUNG! Elektroinstallationsarbeiten diirfen nur von
Elektrofachkraften durchgefiihrt werden

Lieferumfang:

+  Steuerkonsole;

+  Hauptmodul (65 mmx165 mmx=245 mm);

« Temperatursensor und Thermosicherung;

- Tursensor;

+  Kabeln fur den Temperatursensor und Tursensor (5+5 m;2x0,34
mm?);

«  Kabeln furs Bedienfeld (3 m; 4x0,34 mm2).

ACHTUNG! Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanweisung in der Ndhe
des Steuergerates auf- so kénnen Sie die Sicherheit- und Benutzung-
sanweisungen besser nachlasen und befolgen.
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VOR BEGINN DER MONTAGE

Bitte lesen sie diese Anleitung vor beginn der Montagearbeit
sorgféltig durch, um alle Vorteile des Gerétes komplett ausnutzen
kdnnen und um Sachschéden zu vermeiden.

Elektroinstallationsarbeiten durfen nur von Elektrofachkraften
durchgefuhrt werden.

Alle Montage- sowie Wartungsarbeiten durfen nur im span-
nungsfreien Zustand durchgefuhrt werden.

Bei Problemen, die nicht in dieser Montageanleitung aufgefuhrt
sind, wenden Sie sich bitte, zu Ihrer eigenen Sicherheit, an Ihren
Zulieferer. )

Eigenmachtige Anderungen und Umbauten des Gerates sind untersagt.
Der Hersteller benalt sich das Recht auf Anderungen vor. Die
neueste und guiltige Version dieser Anleitung finden Sie auf der
Herstellerhomepage (www.huum.de).

Beachten Sie, dass das Stromkabel vom Hauptverteiler bis zur
gewunschten Anschlussstelle in den Saunardumen einen genu-
genden Querschnitt aufweist. Bei alteren Gebduden Uberpruafen
Sie den Zustand der Abzweigdosen und verlegen Sie, wenn mog-
lich, ein neues Stromkabel vom Hauptverteiler bis hin zur Sauna.
Installieren fur die Sauna einen separaten Stromschutzschalter.
Wir empfehlen Ihnen das Gerat ohne eines Fehlerstromschutz-
schalters zu installieren.

In dieser Anleitung verwendete Symbole:

In dieser Bedienunganweisung sind mit farbigen Nummern die
folgenden Saunadetails bezeichnet:
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UKU control panel

Main controller

Door sensor
Temperature sensor
Heater (notincluded)
Vaporiser (not included)
Light (not included)
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WARNUNG! Eine Missachtung dieses Hinweises kann zu schweren oder
tédlichen Verletzungen flhren.

VORSICHT! Eine Missachtung dieses Hinweises kann zu leichten bis
mittelschweren Verletzungen oder zu Sachbeschéadigung fuhren.

ACHTUNG! Befolgen Sie ebenfalls alle andere Sicherheitshinweise
in den einzelnen Kapiteln dieser Anleitung. Entsorgen Sie die
Produktverpackung entsprechend den 6rtlichen Vorschriften.

INSTALLATION DER STEUERKONSOLE UKU

+ Vor Beginn der Installation den elektrischen Saunaofen am
Verteilerkasten stromlos schalten.

- DielInstallation der Steuerkonsole @ muss auBerhalb des
Saunaraumes auf eine Wand in Augenhohe oder entsprechen
den Angaben des Saunakabinenherstellers erfolgen.

- Beider Installation des Hauptmoduls @ svon GSM und Wi-Fi
Steuerung muss man daran achten, dass die Gerate an dieser
Stellen einen guten Signalempfang haben.

- DielInstallation des Gerates ist nur in trockenen Rdumen zulassig.
Die IP-Schutzklasse des Geréates ist IP65.

- Die max. Betriebstemperatur von 50°C und die max. Luftfeuchte
von 95% durfen nicht Uberschritten werden.

VORSICHT! Die Elektroinstallation der Bedienoberflache muss als feste
Verlegung, bzw. ohne Stecker erfolgen. Fr den elektrischen Saunaofen
ist als Stromkabel das HO7RN-F oder gleichwertig zu verwenden.

Der Querschnitt des Kabels ist abhéngig von der Leistungskraft der
Heizelemente. Bitte an Bedienungsanleitung des Ofens nachlesen.

ACHTUNG! Stellen Sie beim Anschluss des Hauptmoduls an eine
einzelne Phase sicher, dass die Sicherung, an die Sie das Hauptmodul
anschlieBen, eine ausreichende Stromstérke hat und dass alle
Ausgéange U, V, W, N, PE Gber separate Kabeln angeschlossen werden
mussen.
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STEUERKONSOLE UKU ©

Mit Holzverkleidung
Trennen Sie die Ruckseite von der Steuerkonsole.
Befestigen Sie die RUckseite an die Wand, auf eine HOhe, in der
das obere Ende der Steuerkonsole in Augenhohe befindet.
SchlieBen Sie das Kabel an die Schraubklemmen des Gerates.
Befestigen Sie das Gerat samt der Verkleidung auf die vorher
installierte Gerateruckseite an die Wand. Fixieren sie es mit
Schrauben an den Seiten.

Mit Kunststoffverkleidung
SchlieBen Sie das Kabel an die Kabelschrauben der Steuerkon-
sole UKU.
Entfernen Sie den Sternkopf durch Ziehen.
Befestigen Sie das Gerat mit Schrauben an die Wand.
Montieren sie den Steuerknopf zurlck an das Geréat.

Hauptmodul @

Bei der Montage innerhalb des Saunaraumes muss der
Verteilerkasten an die Wand, in einer Hohe von 10-50 cm vom
Boden befestigt werden.

Die Montage des Hauptmoduls an Decken und Schragen ist
untersagt.

FUhren Sie die Kabel des Steuermoduls UKU, des Thermosensors
und der TUrsensors durch die Kabeloffnung im Verteilerkasten
und schlieen Sie entsprechend der Abbildung an das
Hauptmodul an.

SchlieRen Sie das Netzkabel (230 /400 V) gemaB der Abbildung
Uber die Kabel6ffnungen an den Hauptmodul an.
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Tlrsensor

«  Der Temperatursensor besteht aus zwei Komponenten: Sensor
und Magnet.

+ Verbinden Sie die Kabelenden mit den Sensorklemmen.

« Befestigen Sie den Magnet so an die Tur, dass er sich direkt
gegenuber der Turzarge befindet, aber die Leichtgangigkeit der
SaunatUr nicht beeintrachtigt.

« Befestigen Sie den Sensor so am Turranmen, dass Sensor und
Magnet beim SchlieBBen der TUr ausgerichtet sind. Der max.
Abstand zwischen zwei Sensorhalften bei einer geschlossenen
Tar betragt 5 mm.

Temperatursensor mit iberhitzungsschutz @

« Verbinden Sie das Kabel an den Stecker des Thermosensors
entsprechend der Abbildung.

« Schrauben Sie den Thermosensor entsprechend der Abbildung
an die Wand.

«  Der Temperatursensor darf nicht oberhalb des Saunaheizkdrpers
platziert werden.Der Temperaturfuhler muss von Fenstern, Turen
etc. mindenstens 50 cm entfernt installiert sein.

«  Der Temperaturfuhler muss von der Decke mindenstens 15-20 cm
runter liegen.

Anschluss an verdampfer O

- Der Verdampfer wird an die Ausgénge SL SN (siehe Abbildung)
angeschlossen. Bei angeschlossenem Verdampfer muss aus
den Gerateeinstellungen die Verdampfer-Funktion ausgewanhit
werden, siehe Bedienungsanleitung.

ACHTUNG! Beim Anschluss der Steuerkonsole an einen Elektro Sauna-
ofen mit Verdampfer-Funktion, vergewissern Sie sich, dass der Wasser-
behélter stets mit Wasser beflillt ist. Bei einem leeren Wasserbehalter
ist der Verdampfer nicht nur auBer Funktion, sondern es besteht auch
eine erhdhte Gefahr fir das sog. ,Durchbrennen” des Heizkérpers.

50



Anschluss an beleuchtung @

Man kann an die Ausgange LL LN (siehe Abbildung) der Steuer-
konsole die Beleuchtung/Ventilation angeschlossen werden.
Somit kann bei solcher Konfiguration mit der Steuerkonsole die
Beleuchtung/Ventilation geschaltet werden.

FUr die Beleuchtung muss in den Einstellungen der Steuer-
konsole die Funktion Beleuchtung aktiviert werden. Siehe
Bedienungsanleitung.

Die maximale Leistung des Gerats betragt 230V, 100 W, 50 Hz.

Anschliessen der UKU Wi-Fi ans Netzwerk

Das Modem der Wi-Fi-Steuerung ist bezeichnet mit dem
Standard 80211 b/g/n. Der Hauptmodul unterstutzt nur Wi-Fi-
Netze vom 2.4 GHz. Sind die Namen der Wi-Fi-Netze von 2.4
GHz und 5 GHz identisch, kann die Internetverbindung nicht
hergestellt werden. Der Hauptmodul unterstutzt keine Wi-Fi-
Netze, deren Namen und Passworter, die ldnger als 20 Zeichen
sind.

Ins Menu eingehen- 10 Sekunden den Knopf runterhalten
“Wi-Fi settings” wahlen

Auf “SSID" gehen und es wahlen

Gewunschtes Wi-Fi-Netwerk aussuchen

Passwort des Netzes eingeben

‘Connect” wahlen und die Anweisungen auf dem Bildschirm folgen
Jetzt bitte an der “UKU Mobile App” weiterlesen.

Anschliessen der UKU GSM ans Netzwerk

Nach dem man die Sauna mit dem Benutzerkonto identifiziert
hat, wird die SIM-Karte aktiviert und die Sauna verbindet sich

ans Netzwerk in 30 Minuten. Achtung! Vor dem Verbinden des
Benutzerkontos kommt die Sauna nicht online!

Da die GSM Steuerung mobile DatenUbertragung benutzt, hat die
auch Kosten. Die Benutzung der mobilen Applikation ist kostenlos
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ein Jahr, ab zweiten Jahr kommt die Jahresgebuhr von 29 Euros

dazu. Wenn Sie die Sauna nach dem ersten Jahr nicht entfert
bedienen wollen, kann man die Steuerung weiterhin manual
durch das Bedienfeld benutzen. Die JahresbebUhr kann man
durch die Applikation mit einer Kreditkarte bezahlt werden.
Jetzt bitte an der "UKU Mobile App” weiterlesen.

UKU app

Die UKU Wi-Fi oder GSM Steuerung kann man neben dem Bedienfeld
mit einem Handy durch eine spezielle Mobilapplikation benutzen. So
kann man die Sauna auf dem Weg nach Hause anheizen. Das notige
App steht Ihnen, je nach Betriebssystem, als Download bereit unter:

IOS - App Store;
Android - Google Play;
Internet Applikation - app.nhuum.eu

Richten Sie sich ein Benutzerkonto ein.

Verknupfen sie den ID-Code der Steuerkonsole (1XXXXX)

mit inrem Benutzerkonto. Den ID-Code finden Sie auf einem
Aufkleber auf dem Hauptmodul.

Uberprufen Sie, ob alle Funktionen des Apps richtig belegt sind
und ob sie die Sauna auch wirklich entsprechend ansteuern. Die
Steuerfunktionen mussen innerhalb von 60 Sekunden schalten.
Sollten die Steuerfunktionen des Apps nicht richtig funktionieren,
wenden Sie sich bitte an den Hersteller: support@huum.eu.
Eine Sauna kann durch die Applikation eine unbegrenzte
Benutzerzahl haben.

ACHTUNG! Solange die Steuerkonsole in der App noch nicht mit
Ihrem Benutzerkonto verknipft ist, schaltet die Sauna nicht in den
Netzbetrieb!
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TESTBETRIEB

ACHTUNG! Der Testbetrieb ist von einer Elektrofachkraft durchzufihren.

WARNUNG! Stromschlaggefahr: der Testbetrieb muss mit eingeschal-
teter Netzspannung erfolgen.

Uberpriifen Sie die Verbindungen der Betriebsspannung
zw. Schutzschalter und Hauptmodaul. Eine schlechte
Verbindung fuhrt zur erhohten Brandgefahr. Schalten Sie die
Betriebsspannung am Verteilerkasten ein. Das Display der
Steuerkonsole blinkt kurz auf. Das Gerat ist nun betriebsbereit.

Uberpriifen Sie die Funktion des Tiirsensors: schlieBen

Sie die Saunaraumtur. Schalten Sie die Steuerkonsole ein.
Waéhlen Sie eine Betriebstemperatur aus. Schalten Sie die
Aufheizfunktion ein. Die Relais mUssen darauf schalten. Offnen
Sie die Saunaraumtur. Die Relais mussen binnen 5-10 Sekunden
den Kontakt trennen. Schlieen Sie die Saunaraumtur. Die Relais
mussen erneut schalten

Uberpriifen Sie die Funktion des Temperatursensors:

- Installieren Sie die Sicherung. Schalten sie die Sicherung
fur die Sauna am Verteilerkasten fur 15 Minuten aus und
danach erneut ein. Die Steuerkonsole muss sich in der Zeit
ausschalten und nach dem erneuten Einschalten die Ist-
Temperatur anzeigen.

« Die Temperaturanzeige in Grad andert sich im Zeitverlauf
schrittweise, deshalb kann es ein wenig dauern, bis die
tatsachliche Temperatur am Display angezeigt wird.

- Stellen Sie die Soll-temperatur auf 50 Grad ein. Schalten
Sie die Sauna ein. Vergewissern Sie sich, dass die Sauna
die eingestellte Temperatur beibehalt. Schalten Sie die
Aufheizfunktion aus.

- Stellen Sie eine gewlnschte Soll-temperatur ein. Schalten
Sie die Aufheizfunktion ein. Vergewissern Sie sich, dass die
Sauna die eingestellte Temperatur erreicht.
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BETRIEBSANLEITUNG
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Mit einer kurzen einmaligen Knopfduck schalten Sie die Steuer-
konsole ein, und die Aufheizfunktion jeweils ein oder aus.
Wahren der Aufheizphase erscheint im Display das Aufheiz-
zeichen QQ fUr den Suchlauf des Netzbetriebs. Der Netzbetrieb
erfolgt nur, wenn die Sauna mit Inrem Benutzerkonto verknupft ist.
Nachdem auf der Statusleiste das Symbol Wil erscheint, ist die
Steuerkonsole mit dem Server verbunden und betriebsbereit.
Die Empfangsstarke des Mobilfunks wird mit dem Symbol aall
angezeigt.

Das Display der Steuerkonsole bleibt wahrend des Aufheizens
stets aktiv.

Fur die lokale Nutzung konnen Heizzeiten fur 3 und 6 Stunden fur
private Saunen, 12 Stunden fur halb6ffentlichen Saunen und 18
Stunden fir 6ffentlichen Saunen gewéahlt werden (im “Settings
menu”). Bei Nutzung Uber die Applikation kann die Betriebszeit
frei gewahlt werden.

Nachdem die Soll-Temperatur erreicht wird oder der Steuerknopf
nicht mehr betatigt wird, schaltet die Steuerkonsole sich aus.
Die Soll-Temperatur wird oben rechts auf dem Display angezeigt.
Die Ist-Temperatur erscheint in der Mitte. Die Temperatur wird
Uber das Drehen des Steuerknopfes geregelt.

Fur die Steuerung der automatischen Aufgussfunktion halten
sie den Steuerknopf beim Drehen gedruckt. Unten links auf dem
Display erscheint der Anzeigebereich 1-10.

Zum Offnen der Gerateeinstellungen halten Sie den Steuerknopf
fur 10 Sekunden gedruckt.

Sie kdnnen im Einstellungsmenu zwischen C und F wahlen.

Das Gerat kann mit einem einfachen und intelligenten Heizalgo-
rithmus aus dem MenU ausgewahlt werden: Ein einfacher Algo-
rithmus schaltet alle Heizungen aus, wenn die Zieltemperatur
erreicht ist. Mit einem cleveren Algorithmus schalten die Heiz-
stébe nacheinander aus, bevor wir die Zieltemperatur erreicht
wird. Dies spart Strom, insbesondere bei Heizgeraten mit einer
groBen Menge an Steinen (50+ kg). NB! Der intelligente Algorith-



mus ist nicht far Ofen mit weniger als drei Heizstaben geeignet.

Vent/light - Diese Funktion wird nach Offnen der Tar aktiviert und
gilt fur die konfigurierte Zeit (10, 15, 20 Minuten) jedes an die LN
LL-Ausgabe angeschlossenen Gerats.

Kindersicherung

Zum Einschalten der Kindersicherung offnen Sie die
Gerateeinstellungen.

Die Kindersicherung wird automatisch aktiviert nachdem das
Display sich ausschaltet.

FUr die Aktivierung des Bildschirms bei eingeschalteter
Kindersicherung den Knopf eingedruckt halten und es um eine
Vierteldrehung nach rechts, dann zurtck zur Ausgangsposition,
danach wieder um eine Vierteldrenung nach links und wieder
zurUck zur Ausgangsposition drehen.

Timer ©

Zum Offnen der Timer-Funktion halten Sie den Steuerknopf fur 3
Sekunden gedrUckt.

Nachdem die gewlnschte Uhrzeit gewanlt ist, dricken Sie den
Steuerknopf kurz, um diese Einstellung zu aktivieren. Onne den
Knopfdruck wird die Einstellung nicht aktiviert.

Beleuchtung -
Zu den Funktionen Beleuchtung und Verdampfer gelangen Sie
uber das MenU Gerateeinstellungen.

Ist die Funktion Beleuchtung angewanlt, driicken Sie zu An- oder
Ausschalten schnell zweimal den Steuerknopf
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Verdampfer ¢

Zu den Funktionen Verddmpfer und Beleuchtung gelangen Sie
Uber das Menu Gerateeinstellungen.

Ist die Funktion Verdampfer angewanhlt, so halten Sie den
Steuerknopf gedrickt und drehen es nach rechts fur mehr
Aufguss oder nach links fur weniger Aufguss.

Die Intensitat des Aufgusses wird auf dem Display links unten
angezeigt (Anzeige 1-10).

Nutzung der App

Stellen Sie die gewunschte Aufheiztemperatur sowie die
Aufheizzeit ein (die zuletzt verwendete Einstellung bleibt im
System gespeichert).

Schalten Sie die Sauna ein.

Nahere Hinweise liefert Innen die App.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
ANWENDER
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Wenn die Thermosicherung (130°C) ausgelost hat, ist die Sauna
zu kontrollieren, um einen weiteren sicheren Betrieb der Sauna
zu gewahrleisten. Der Temperatursensor mit Uberhitzungs-
schutz ist auszutauschen. Bitte wenden Sie sich an den Herstel-
ler unter support@huum.eu.

Bei Problemen, die nicht in dieser Montageanleitung aufgeflhrt
sind, wenden Sie sich bitte, zu Ihrer eigenen Sicherheit, an Inren
Zulieferer

FUr einen sicheren Betrieb sind eigenméchtige Anderungen an
der Steuerkonsole sowie deren Umbauten untersagt.

Der Hersteller behalt sich das Recht vor, technische Anderungen
vorzunehmen.



ACHTUNG! Bewahren Sie diese Montage- und Betriebsanleitung stets
in der Néhe der Steuerkonsole auf, sodass Sie jederzeit den Zugang zu
Sicherheits- und Betriebshinweisen haben.

ACHTUNG! Befolgen Sie ebenfalls alle andere Sicherheitshinweise in
den einzelnen Kapiteln dieser Anleitung.

BESTIMMUNGSGEMARBER BETRIEB

+ Halten Sie lhre Saunasteine frei von jeglichen Gegenstanden.
Fine Uberhitzung- und Brandgefahr besteht auch bei nichtbren-
nbaren Gegenstanden.

« ZumAufheizen Ihrer Sauna schlief3en Sie die Saunaraumtur. Bei
geoffneter Tur geht die Aufheizfunktion nicht in Betrieb.

« Die 18 kW Steuerkonsole darf nur mit drei Heizkreisen betrieben
werden, mit einer Heizleistung von max. 6 kW je Heizkreis.

+  Kinder und Personen, denen es an Wissen oder Erfahrung im
Umgang mit dem Gerat mangelt, oder die in inren kdrperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten eingeschrankt sind,
durfen das Geréat nicht ohne Aufsicht oder Anleitung durch eine
fur ihre Sicherheit verantwortliche Person benutzen.

+ Das Gerat ist kein Spielzeug fur Kinder.

+  FUreine erhdhte Sicherheit schalten Sie Inre Sauna bei Nichtgeb-
rauch Uber die Sicherung im Verteilerkasten aus.

+ Beider Verwendung der Fernsteuerung vergewissern Sie sich,
dass der Saunaofen voll funktionstichtig und frei von Gegens-
tanden ist. Nachdem Sie die Sicherheit des Saunaraumes Uber-
pruft haben, schlieBen Sie die Saunaraumtur.

« Altgerate beinhalten wiederverwertbare Rohstoffe. Bitte Entsor-
gen Sie die Altgerate nicht Uber den Haushaltsmull.

« FUrléangere Betriebspausen schalten Sie Inre Sauna Uber die
Sicherung im Verteilerkasten aus.
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GARANTIEBEDINGUNGEN FUR HUUM-
ANLAGEN
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Die Garantie gilt nur fur das Produkt, das installiert und gemaf
der Bedienungsanleitung benutzt wordenist.
NB! Die Garantie gilt nicht fUr den Heizkorper des Elektro-
Hitzsteins, der zum VerschleiBteil zahlt.
Die Garantie umfasst nicht aus dem normalen Verschlei3 bzw. der
bestimmungswidrigen Benutzung herruhrenden Fehler.
Die Garantie wird fur den Zeitraum von funf Jahren ab dem Kauf
(gemaR des Kaufgbelegs) gewahrt.
Aufer Garantie stehen Mangel oder Storungen, die
zuruckzuflhren sind auf:
« Transport- und sonstige zuféllige Schaden
achtlose bzw. bestimmungswidrige Haltung und Benutzung
sowie Uberlastung des Produkts
Nichtbeachten der Installations- und Benutzungsvorschriften
im Laufe der Aufstellung des Produkts
Ersetzen der Produktteile (auBer den VerschleiBteilen) bzw.
Hinzufugen der vom Herstellen nicht freigegebenen Teile
Ablauf der Garantiefrist
mangelnde Gesamtheit des Produkts
Benutzung der mit der Anlage nicht Ubereinstimmenden
Produkte.

Alle Reklamationen sind direkt an das Unternehmen HUUM OU
Addresse: Vinkli 2, Tartu, 51014 Estland.
E-mail: info@huum.eu



UKU GSM/Wi-Fi/Local

B/TOK YMPABNEHUS 9NTEKTPUYECKOW

KAMEHKW A1 CAYHbI
MHCTpyKUMsA MO MOHTaXY M 3KCNyaTauum

BHUMAHMUE! OnncaHHble B HacTosILEeN MHCTPYKLUK
aneKkTpuyeckue paboTbl UMEET MpaBo NMPOU3BOAUTb TObKO
cepTUdULMPOBaAHHbIN SNEKTPUK.

B koMnnekT 6110Kka BXoaAAT:

< NynbT ynpasneHua UKU;

+  NaBHbIM MOaYMb (65 MMx165 mmx245 mm);

«  TEpMOOaTHuK;

«  JaT4YuK OTKPBLITUA OBEpU;

+  Kabenb TepMoaaTumMKa 1 JaTumka OTKpbITUA asepu (5+5 M; 2x0,34
MM2);

.+ Kabenb uHTepdeica nonsaosatend (3 M; 4x0,34 MM2).

BHUMAHUE! lepXuTe AaHHYIO MHCTPYKLIMIO MO MOHTAaXY U 3KCnyaTauumn
B6n113K 6noKa ynpasneHus, YTo6bl Bbl MO B 1106011 MOMEHT NPOBEPUTb
npasuna 6e30nacHoOCTU U BaXKHYI0 MUHPOPMaLMIO O MOMb30BaHWUMU
YCTPOWCTBOM.
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NMEPEAQ MOHTAXOM

Mepen MOHTaXXOM YCTPOMNCTBa BHUMATENbHO NPOYTUTE
MHCTPYKLMIO MO 3KCMAyaTaummu, YTo6bl UCNONb30BaTh BCE
npevMyluecTBa AaHHOIO YCTPOMCTBA U n3bexaTb Kaknx-nm6o
noBpeXaAeHUMN.

[laHHOEe yCTPONCTBO MOXET YCTAHaBNMBATL TOMBKO NEKTPUK
B0 MHOE NULLO C PaBHOLLEHHOW KBaNdVKaLMEN.

YCTaHOBKa 1 0BCMyXVBaHWe YCTPOMCTBA Pa3peLlaeTcs TONbKO B
TOM Cry4ae, ecriv yCTPOVICTBO He HaxOOWUTCA Mo HanpsaxXeHNeM.
Ecnny BaC BO3HMKAIOT MPOBIeMbl, KOTOPbIE He OnrcaHbl B JaHHOW
MHCTPYKLLK, 0BPaTUTECH B LIeNsX 6e30MacHOCTH K CBOEMY
MOCTaBLUMKY.

[laHHOe YCTPOMCTBO 3anpeLLaeTCcd CaMOBObHO N3MEHATL UK
nepenensiBathb.

MNpon3soanTens UMEET NPaBO BHOCUTL M3MEHEHWA B CBOEM
ycTponcTee. Camyto MOCNeaHIO BEPCUIO MHCTPYKLIMM MO
3KCnyaTaumm Bbl HaMOEeTe Ha UHTEPHET-CanTe NPON3BOANTENS
(www.huum.eu).

Y6eamTech, YUTobbl 2NMeKTPONPOBOAKA B BALWEM 30aHWM OT
pacrnpefennTensHOro LWKTa OO XeNaeMoro MecTa pacronoXeHus
CayHbl MMena JOCTaTOYHOE NonepeyHoe cedeHre. B ToM cryyae,
eCnv 3gaHve CTapoe, 0bpaTUTE BHUMaHWe Ha COCTOAHNE
pacrnpenenmTenbHbIX KOPOBOK M MPY BO3MOXHOCTU MPOMOXUTE
HOBbI Kabesb OT WKTa A0 CayHbl. YCTaHOBUTE ANS cayHbl
OTAEfbHYIO TOKOBYIO 3aLUUTY.

PekoMeHayeTca NoOAKMoYaTh YCTPOMCTBO K 371ekTpoce T 6e3
YCTPOWCTBA 3aLLMTHOIO OTKIIIOYEHWS MPW MOABNEHWI TOKA YTEUKM.

PMCYHOK U ero BaxkHbie getanu

B MHCTPYKUMM LBETHBIMY LMGPamMn 0603HaYEHbI Creaytolme aeTanm:
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MynbT ynpasneHus UKU;

[MaBHbIV MOLYb;

[aTunK OTKPbITVS ABEPY;

TepModaTumK;

KameHka (He BXoaWT B KOMMNEKT 060pya0BaHNSA);
Vicnaputens (He BXOOMT B KOMMNNEKT 060pyA0BaHWS);
CBETUMBHYK (He BXOOMUT B KOMMEKT 060pyA0BaHNS).
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YKa3aHusl N0 TeEXHUKEe 6€30MacHOCTH, UCTIONb3yeMble
B MHCTPYKLLMM MO MOHTaXy

MPEOYMPEXAEHUE! HecobntogeHe 0OTMEUEHHbIX YKa3aHU MOXeT
NPUBECTU K CEpbEe3HbIM UMK AaXxe NneTanbHbIM NOBPEXAEHUAM.

BHUMAHMUE! HecobntogeHne oTMeUYeHHbIX YKa3aHUN MOXET 3aKOHUMTCS
TpaBMaMu Nerkon unu cpeaHen TAXxeCcTn 6o noBpexaeHneM obbekTa.

BHUMAHMUE! Co6ntopanTe Takxe BCe Apyrue cneuuanbHble yKkasaHus rno
TexHuKe 6e30nacHOCTN JAaHHOW UHCTPYKLMU.

MOHTAX YCTPOUCTBA

«  [lepefd TeM Kak MpUCTYNUTb K MOHTaXYy, OTKIOYNTE B pacnpene-
NNTENBHOM LLMTE MUTaHWE 3MEKTPOKAMEHKN.

- NMynbTolynpasnequs @ cnenyet ycTaHasnveaTh 3a npedenamm
Napwkn Ha YPOBHE r1a3 nonb30BaTenNs Ui COrnacHO PekoMeH-
[aUVAM N3rOTOBUTENS NAPUIIKN.

- EcrvBaw rnasHbii Moy @ noanepxveaeT coeanHeHm1e no
wi-fi nnbo GSM, To ero cneflyeT pacrnofioX1Tb B 30HE AENCTBUA CETU.

«  YCTPOWCTBO AOMKHO BbITb YCTAHOBMNEHO B CYXOM MECTe. YCTPOW-
CTBO COOTBETCTBYET Kilaccy 3awmnTsl IP65.

« He ponyckaeTtcd npesbillaTh MaKCUMAasbHYIO TeMnepaTtypy
aKcnnyaTaumm yCTpomnCTBa, KoTopasa coctasnaeT +50°C, a Takxe
MaKCUManbHYo BNaXxHOCTb BO3Ayxa B 95%.

MPEOYMPEXAEHUE! YeTponcTBO HEO6XO0AMMO NOAKTOUNTD K
3NEeKTPUYECKOM CeTH Ha MOCTOSAHHOM OCHOBE, 6€3 UCNOMb30BaHUS
WTencenbHbIX pa3beMos. MNMuTatowmin kabenb AOMKEH COOTBETCTBOBATb
ctaHgapTy HO7RN-F unu ero aHanory. lMonepeyHoe ceueHune nposoaa
3aBMCUT OT MOLHOCTM HarpeBaTenbHbIX 3N1eMEHTOB. CM. MUHCTPYKLMUIO K
KaMeHkKe.

BHUMAHMUE! OTMepbTe AnvHy kabenen n onpeaenuTe pacrnonoxeHue
Kabenei M yacTen yCTPOMCTBA (CM. pUCYHOK).
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BHUMAHMUE! MNpu noakntouyeHnn oCHOBHOro MOAYNS K 0AHOW pa3e
yb6eauTechb, UTO NpefoxpaHuTenb, K KOTOPOMY Bbl MOAKIIOYaEeTe, UMeeT
[OCTaTO4YHYIO CUNY TOKa U UTOo BCe Bbixoabl U, V, W, N, PE oonXHb! 6b1Tb
rnoAKNoYeHbl K OTAEeNbHbIM MPOBOAaM.

NynbT ynpaeneHus UKU @

C nepeBAHHbIM KOPMycoM

«  CHMMUTE 38HIO0 KPBILLKY NynbTa ynpasneHuns UKU 1 3akpenute
ee Ha CTeHe.

«  [MpurkpenuTe 3a0HI00 KPbILLKY NMybTa K CTEHE TakUM
0BpPa3oM, YTOBLI 3KpaH MybTa pacnonarancs Ha BbICOTe rna3
nonb3oBaTens.

« lloacoennHuTe Kabernb C MOMOLLLIO BUHTOBOMO KOHTAKTHOMO
3axumMa nynbTa.

«  3aKpenuTe nynbT BMECTE C NMOKPLITUEM Ha 3aAHEN KPbILLKE Ha
cTeHe. [1o 6okaM 3adUKCUpynTe BUHTaMU.

C nnacTUKOBbLIM KOPMYCOM

« lloacoennHuTe Kaberb C NOMOLLLIO KabeSlbHbIX KOHHEKTOPOB
nynsta UKU.

« CHUMUWTE KHOMKY NynbTa, NOTAHYB 3a Hee.

«  [lpuKpenuTe NynbT K CTEHE C MOMOLLBIO WYPYMOB.

«  YCTaHOBWTE Ha3ad KHOMKY NynbTa.

MaBHbIN MOAYNb O

« 1oV BHYTPEHHEN YCTAHOBKE MaPWUIIKK LT CNeQyeT PacrnonoXunTb
Ha BbicoTe 10-50 cMm OT nona.

«  [NaBHbI MOLOYMb 3aNpPeLLEeHO MPUKPENNATL K MOTOMKY UV Ha
HaKOHHbIE MOBEPXHOCTN!

« [lponoxvTe kabenu nynsTta ynpasneHus UKU, TepmogaTumka
M OaTumKa OTKPLITUS ABEPU B LLUT Yepes KabenbHblie BBOAbI 1
COeMHUTE NX C rMaBHbIM MOLYNEM B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM.

- [oacoeanHnTe kabenb MnTaHus (230 V/400 V) yepes kabenbHble
BBO/b! K F1aBHOMY MOLY/O B COOTBETCTBUN C PUCYHKOM.
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[aTunK OTKPbITUA ABEPU

+  [IBEpPHOM OaTumnK COCTOMUT 13 ABYX YacTem: AaTUMK U MarHuTa.

+  CoeanH1Te KOHLLbI Kabener ¢ KneMmMamm AaTumka.

«  [pUKPEnUTE MarHnUT K HUXHEMY Kpato ABEPU TaknM 06pa3oMm,
YTOObI OH NMPOXOAMN BMIOTHYIO PSAOM C ABEPHBIM KOCSIKOM U MpK
3TOM NO3BO/IsI CBOOOHO 3aKpbiBaTh ABEPb.

+  [pukpenuTe aaTumK K ABEPHON pamMe TaknM 06pa3oM, UToOb! NMpK
3aKPbITUK ABEPU MONOXEHVE AaTunKa U MarH1UTa coBrnaaano.
MakcrmarnbHbIN NPOMEXYTOK MEXIY KOMMOHEHTaMV ABEPHOIO
[aTuvKa NPy 3aKPbITON ABEPW HE AOMKEH MPEBbILLAaTb 5 MM.

TepMopaTumK € 3aWMTOM OT neperpesa O

«  CoeonHuTe Kaberb C Pa3bEMOM TEPMOAATUMKE B COOTBETCTBUM C
PUCYHKOM.

«  TpukpyTUTe TepMOOaTUMK K CTEHE B COOTBETCTBMM C PUCYHKOM.

«  TepMogaTumk He JOMKeH pacnonaratbCs Had KaMeHKOW, OH 071~
XeH BbITb yaaneH oT Hee He MeHee YeM Ha 50 cM.

«  TemnepaTypbl OMKeH Hax0AUTbCHA Ha PacCTOAHUM 15 - 20 cM OT
noTornka.

«  TemnepaTypbl OMKEeH HaxOAUTLCHA Ha PACCTOSAHUM He MeHee 50
CM OT /11060r0 OTBEPCTMS N1 BO3ayxa (BEHTUNALLMS, ABEPb, OKHO).

Ucnaputenb O

«  Mcnaputens NOACOEANHSETCS K YKa3aHHOMY Ha PUCYHKE BbIXOLY
«SLSN». [locne Toro kak ucnaputenbs 6yaeT NoOAKMOYEH, HEOBXO-
OVIMO TaKxe aKTUBMPOBaTb QYHKUMIO UCMapUTENS B HACTPOMKAxX
nynbTa. CM. PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm.

BHUMAHME! MNpu noakntouyeHnn nynbTa K aNeKTPOKaMeHKe, Y KOTopou
ecTb PYyHKUMA ucnaputens, ybeamtechb, UTo6bl BOASIHOW 6aK 6bin
[OCTaToO4YHO 3arnonHeH Boaon. Ecnu BoasHon 6ak nycTon, To GyHKLMSA
ucnapuTtens He 6yaeT paboTaTb U yBENMUYMBaAETCSH PUCK NeperopaHuns
HarpeBaTesNbHbIX 3/IEMEHTOB.
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CBeTUNbHUK @

+  KBbixody nynbTa «LL LN» BO3MOXHO NOAKMOUNTE OCBeLLeHme/
BEHTUNALMIO. ECIM CBETUNBHMK/BEHTUNALMA NOAKIOYEHbI, TO CO
CBOETO MynbTa MOXHO ByAET BKIOYATb U BbIK/TIOYaTE OCBELLEHME/
BEHTUNALINIO.

+  [1nAncnonb3oBaHMA OCBeLleHNs B HaCTPOMKax NynbTa JoMKHa
BbITb aKTMBMPOBaHa GyHKUMA cBeTa. CM. PyKoBOACTBO MO
aKcnnyaraumm.

«  MakcumansHasa MOLWHOCTL yeTponcTea 230 B 100 BT 50 L.

MoakntoyeHue nynbta K ceTn wi-fi

«  Mogem wi-fi cootBeTcTBYEeT CTaHaapTy 80211 b/g/n. TNaBHbIN
MOZyNb NOAAEPXMBAET TONbKO ceTu Wi-Fi c yacTtoTom 2,4
Mu. Ecnv HasBanua ceTent Wi-Ficvactotammn 2,4 TTun 51Ty,
NOEHTUYHbIE, TO UHTEePHET-COedMHEHNEe CO34aTb HE NMONYyYUTCS.
[MaBHbI MOLYNb HE NoaaepxuBaeT Ha3BaHuA ceten Wi-Fin
naponu anvHom 6onee 20 CMMBOMOB.

+  3alT1 B MEHIO HACTPOEK NynbTa (yAepXMBaTh HaxaToW KHonky 10 ).

« llepentun ganslue B pa3gen “Wi-Fi settings”

«  [lepentn B pasoen “Wi-Fi SSID’, 4tobbl TaM cAenatb BbIOOP.

- [anblwe cnenyet BolbpaTh 13 MEHIO HYXHYIO CETb Wi-fi.

« Tlocne BbIBopa HYXXHOW CETU Wi-fi MOXHO NepexoanTb dasbLie K
BBOLY NMapons.

« [locne BBOAa Napons crnenyet BbibpaTth «connect» n ganslue
CNefoBaTb YKa3aHWAM Ha 3KpaHe.

« [anee cnegynte ykasaHnam pasaena

« [anee cnefynrte ykasaHWsaM pasgena MobuibHOMO NpUnoXeHus
“‘MobunbHoe npunoxerue UKU"
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MoaknioyeHue nynbTta K cetu GSM

«  Tlocne NoaknoUeHMs CayHbl K Ballemy akkayHTy (y4eTHOM 3anmcu
nonb3oBaTens) akTueMpyeTcs SIM-kapTa v B TedeHune 30 MUHYT
cayHa NnoaKMounTCH K ceT. BHnMaHve! [1o noakmoyYeHns cayHbl
K BalleMy akkayHTy (y4eTHOM 3an1cu nonb3oBaTens) cayHa He
MOAK/IOUNTCA K CETW.

«  Tocne NoaknoUeHMs CayHbl K Ballemy akkayHTy (y4eTHOM 3anmcu
nonb3oBaTens) akTueMpyeTcs SIM-kapTa v B TedeHune 30 MUHYT
cayHa NoaKMounTCH K ceT. BHnMaHve! [1o noakmoyYeHns cayHbl
K BalleMy akkayHTy (y4eTHOM 3an1cu nonb3oBaTens) cayHa He
MOAKIOUNTCA K CETW.

«  [lockonbky nynsT GSM ncnonb3yeT MOBUNbHYIO Nepenaqy
[aHHbIX, TO 3TO COMPOBOXAAETCA COOTBETCTBYIOWMMU
pacxodamu. B CBA3M C 3T1M Mbl NpeJoCcTaBNgeM BaM 6ecnnaTHoe
MCMONb30BaHKE MOBUBHOTO MPUIOXEHNS B TEYEHNE OHOMO
rofa.[locne aToro ycnyra no yaaneHHoMy ynpasneHmo
cayHom 6yaeT CTounTb 29 eBpo B rof. ECnu Bbl He NoxenaeTe
MCMONb30BaTh MOBUMBHOE NMPUNOXEHME MO UCTEYEHNM OOHOTO
rofa 6ecnnaTHOro NoNb30BaHMA, TO CayHON MOXHO ByneT
YNPaBAATL BPYYHYIO, C MOMOLLBIO NMyMbTa ynpasneHvs. B
TakOM Clny4vae coobLUMTe HaMm, MoxanyncTa, 06 atom.OnnaTa
MPON3BOANTCH B MOBUNBHOM MPUNOXEHNM KPEOUTHOM KAPTOUKOWN.

« [anee cnefynrte ykasaHWsaM pasgena MobuibHOMO NpUnoXeHus
“‘MobunbHoe npunoxerue UKU"

Moé6unbHoe npunoxeHue UKU

MomMumo nynbTa ynpasnerus, yctponctsom UKU wi-fi nnm GSM
MOXHO YMNPaBNAThb Takxe C MOBUMBHOrO TenedoHa C MOMOLLBIO
creumanbHOro MOBUIbLHOO NPUNOXEHNSA. Tak Bbl CMOXETE BKITIOUUTD
CayHy, HaxoOACk Janeko OT AoMa.
3arpysuTe npunoxeHne HUUM B onepaumoHHYo CUCTEMY CBOErO
MOBWMBHOIO TenePoHa CO CTPaHWLLbI MPUIOXEHWS:

+ 10S - App Store;

« Android - Google Play;

« O Beb-npunoxeHun - app.huum.eu
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« Co3panTe cebe akkayHT Nnonb3oBaTens.

. Casxute ID nynbTa ynpasneHms (XXXXXX) co CBOMM akkayHTOM.
ID 1 kKoObl CayHbl Bbl HaMAeTe Ha Hakerke Ha rnaBHoOM Moy e.

« [lpoBepbTe, paboTatoT N BCe QYHKLUM MOBUITBHOMO MPUMOXEHNS
1 DOXOOAT MM OHW peanbHO 40 6aHW. BeinonHeHne KoMaHa
JOMKHO 3aHMMaTb He 6onee 60 cekyH. B ToM cryyae, ecrn
DYHKLMN MOBUBHOMO NPUIOXEHWA He 3apaboTarny, obpaTnTech
K M3roTOBUTEMIO: SUppOort@huum.eu.

«  KopgHov cayHe MOXeT OblTb MOAKTHOHYEHO HEOT PaHNYEHHOE
KOMYECTBO NMoMb30oBaTeNeit..

BHUMAHMUE! Ecnu nynbT ynpasneHus He NOACOEAUHEH K aKKayHTY NoJb-
3o0BaTensi B MO6UIbHOM NPUNOXEHUN, TO CayHa He NoaKItounTCs K ceTu!

TECTUPOBAHUE

BHUMAHMUE! TecTMpoBaH1e MOXET NPOM3BOANTb TOMbKO KBanudpuLum-
poBaHHbIN 3neKTpuUK!

MPEOYMPEXAEHUE! OnacHOCTb 2neKTPUYecKoro yaapa: nposepka
OOMXHa NPOXoAnTb C BKTIOYEHHbIM HanpsiXXeHUeM MUTaHuA.

» [poBepbTe TOKOBYIO 3aLMNTY U KOHTAKTbl pabouero Hanpsxe-
HWUSi FMaBHOIO MoAYyNS. [N0OX0N KOHTaKT MOXET CTaTb MNPUUMHOW
noxapa. BKnioumTe TOK OT LWTa C MOMOLLbIO TOKOBOW 3aLUMTHI.
OKpaH MUrHET Ha cekyHay. YCTPOMCTBO rOTOBO K paboTe.

e [lpoBepbTe paboTy AaTUMKa 3aKpbITUSA ABEPU: 3aKPOVTE ABEPb
napunku. BktounTe NynbT ynpaBneHna. HacTponTe TemMnepaTypy.
BkrtounTe Harpes. Pene fomxHbl cpaboTtaTh. OTKpoUTE ABEPD.
Pene [omxHbl pa3beaHNTb B TedeHme 5-10 cekyHa, 3akponTe
nBepb. Pene cHoBa CpaboTaloT.

« [lpoBepbTe gaTuMK TEMNepaTypbl:

* Ha4eTBepTb MMHYThLI, @ 3aTEM CHOBa BKI/TIOYUNTE. ﬂyrle yrnpaB-
NEHUS AOMKEH OblThb BBIK/THOUEH U Mnpwv BKIMtOYEeHW NoKa3blBaTb
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TEKYLLYIO Temneparypy.

- Temnepatypa neproanyeckm 0BHOBNAETCA C LaroM B O4MH
rpagyc, NO3TOMY MOXET NOTPeboBaTLCA HEKOTOPOE BPEMS [0
OOCTWXEHUS AEVNCTBUTENBHOM TEMMNepaTypbl.

- OTperynupymnTe xenaemyio TemnepaTypy Ha 50 rpagycos.
Bkntounte cayHy. Y6eOuTech, UTo xenaemMas TemMnepatypa
nopaepxmsaeTcs. BolknounTe Harpes.

+ HacTpowTe xenaemyto Temnepatypy. BkiounTte Harpes. Yoe-
OVTECD, UTO Xenaemasa TemnepaTypa JoCTUraeTcs.

MHCTPYKLUWMA MO SKCMNNYATALIUA
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KopoTkoe 04HOpa30BOe HaxaTune KHOMKW BKIIIOYaeT NyNbT yrpas-
NeHWs, HauHaeT v NpekpaLlaeT Harpes.

Bo Bpems Harpesa Ha MeCTe NoKa3aHWun TemMnepaTypbl NOAB/A-
etca cumeon QQ, yKasbiBaloWWi Ha Harpes.

B CTpOKe COCTOAHMSA MOSBATCS CUMBON Wi, YKa3bIBAIOLLMIA Ha
Hayano NoAKMNOYEHNA K CeTU. [Jo MOAKMIOHEHNS CayHbl K MPUIo-
XEHWIO CayHa He MOAKMIOUUTCA K CETY.

Korpfa B CTpOKe COCTOSIHWS MOABUTCSA CUMBON Lill, TO 3TO ByaeT
03HayaTb, YTO MYbT NOAK/IOUNICH K CEPBEPY U TOTOB K UCMOMb-
30BaHMIO.

[na ncnonb3oBaHWA NPy MOMOLLIM MyNbTa ynpaBneHns Bpems
Harpesa MOXET 6biTb: 3, 6 — ANA YacTHbIX cayH, 12 - ang nonyo-
6LecTBEHHbIX cayH 1 18 yacoB - Ansa 06LeCTBEHHbIX cayH. [1pn
MCMOMb30BaHWUM MOBUIBEHOMO MPUMOXEHWSA MOXHO CaMOCTOA-
TeNbHO BbIbMpaTh Bpems Harpesa.

o OKOHYaHWW HarpeBa N MCNoNb30BaHWSA KHOMKK MyNbT yrpas-
NeHnst aBTOMaTUYECKM OTKITIOYAETCA.

3apaHHas TeMnepaTypa NokasbiBAeTCA B MPaBOM BEPXHEM Y1y
aKpaHa. PakTnyeckan TemMrnepaTypa B AaHHbIM MOMEHT MoKa3biBa-
eTCA B LLleHTpe 3KkpaHa. [na nameHeHnd TeMnepaTtypbl BpaLlante
KHOMKY.

[1nsg HaCTPOWKK B KaMeHKe aBTOMaTUYECKOW QYHKLMW Mapunku
BpaLLlanTe KHOMKY, YAEPXMBaAs ee B HaxaToM NMonoxeHun. B



HWXHEM NEeBOM Yy 3KpaHa MnokasbiBaeTCd MHOMKALMA BEMVUUHDI
Temnepatypsbl B MHTepBane ot 140 10.

+ B MeHIo HacTpoek MOXHO BOMTH, yOAEPXMBaA KHOMKY B HAXaTOM
NoNoxeHnn B TedeHne 10 cekyHA,

«  BMeHI0 HacTpoek MOXHO BbibpaTs C unu F.

«  BMEHIO yCTPONCTBa MOXHO BbIGPaTE MPOCTOW UM YMHbBIN anro-
pPUTM Harpesa:
MpocTon anropuUTM OTK/IOYAET BCE HarpeBaTe bHbIE 2NEMEHTDI
Npv AOCTUXEHUW 3a4aHHON TeMnepaTypsbl.
C YMHbIM anropuTMOM Mbl OTK/TKOYAEM HArpeBaTebHble 3r1e-
MEHTbl OAWH 3a OpYrM OO JOCTUXEHWA 3adaHHOM TeMnepaTypbl.
OTO NO3BOMAET CIKOHOMUTL 3NEKTPOIHEPT IO, OCOBEHHO NS
neyerikaMeHoK C 607bLLIMM KONMYECTBOM KamHew (6onee 50 kr).
BHMMaHWe! YMHbBIV anropyT™ He NOAXOOUT A9 KaMEHOK C MeHee
4YeM Tpema HarpeBaTeNbHbIMY 31IEMEHTaMM.

« Vent/light - OT1a pyHKUMA BKNIOHaETCA NOCNE OTKPLITVE ABEPU HA
no6oe spems (10, 15, 20 MI1H), KOHPUMYPUPOBAHHOE B YCTPOW-
CTBE, KOTOPOE NOAKMOYEHO K Bbixodam LN LL.

BnokupoBka gns 3awmTbl OT 4OCTYNa AeTen

«  BNoKVpOBKY ANs 3aLLUWTbl OT AOCTYMNa AETEN MOXHO BKIIOUNTL B
MEHIO HaCTPOEK.

«  BnokvpoBKa Ans 3alWmThl OT AOCTYMNa AeTel HaYHET aBToMaTHue-
CKM 0e/CTBOBaTb, Kak TOMbKO 3KpaH My/bTa NoracHeT.

+ YTOObl aKTUBMPOBaTL 3KPaH NPK BKIKOUYEHHOW BIOKMPOBKE OT
AeTeln, HeobX0AMMO, YAEPXMBAsA KHOMKY HaXaTol, MOBEPHYTb
ee Ha YeTBepTb 060POTa BNPaBO, 3aTEM BEPHYTb B NMPexXHee
NONOXEeHWe, Noce Yero NOBEPHYTb Ha YeTBEPTbL 060POTa BNEBO
VI BEPHYTb B MPEXHEee NonoxXeHue.
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« [nga aktmBaumm yHKUMM TaMepa yaepxmBanTe KHOMKY B Haxa-
TOM NMONOXEHNN B TeueHne 3 CekyHA.

+ Korpa Bbl yCTaHOBWTE Ha TanMepe xenaemoe BpemMs, TO OAHO-
KpaTHOE KpaTKOe HaxaTune KHOMKW BKIOYKUT paboTy Tanmepa. bes
HaxaTuna KHOMKK QyHKLMA TanMepa He akTuBnpyeTcs!

OcBeleHune -O-

d CDyHKLLl/HO ocBeLlleHNA MOXHO aKTBMPOBaTb B MEHIO HACTPOEK.

d Ecnmn Bb|6pa|—|a (DyHKLLl/IFl ocBelleHnd, ToO ocBelleHne MOXHO
BKTIOYUTb/BbIKTIOYNTb OByMA 6bICprIMl/I HaXaTUAMM KHOMKN.

Ucnaputenb ¢

+  OYHKUMIO MCTIAPUTENS MOXHO aKTVBMPOBAaTh B MEHIO HACTPOEK.

+  Ecnu BbibpaHa GyHKLMA MCriapuTens, TO Npu yaepXmBaHm
KHOMKM B HaXaTOM MOMOXEHN 1 BPALLEHUM ee M0 4aCOoBOM
CTperke nofada napa ysenmumsaeTcs, a npu BpaLleHui npoTms
YaCOBOW CTPESKM — YMEHbBLLIAETCS.

+  VIHTEHCMBHOCTb NoJauv napa rnokasbiBaeTCs B TEBOM HNKHEM
Yy 3KpaHa 3HauYkoM MHaMKaumm (NokasaHus B AnanasoHe oT |
0010).

Mcnonb3oBaHMe MO6MNbHOIO MPUNOXEHUS

«  BblibepuTe xenaemyto TemnepaTypy cayHbl v BpeMs Harpesa
(nocnenHss HACTPOVIKa ATUX NAaPaMETPOB COXPAHAETCS B NaMATH).

+  Bknounte cayHy.

«  [Ing nony4eHns 60omee TOUHbIX MHCTPYKUMM CnedynTe yKa3aHUAaM
NPUNOXeHW4.
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OBLUME NMPABUNTA BESOMNACHOCTW ANA
NMOJIb30OBATENA

«  [pu cpabaTbiBaHM TepMOo3aLmThl (130°C) HEOGXOAMMO NPOK3-
BECTW KOHTPOMb CayHbl 1 yBeanTbCH B ee 6€30MacHOCTN. TepMo-
[aTuVK C 3alUMTOM OT Neperpesa crnefyeT 3aMeHUTb, NS 3TOro
CBSPKMTECH C M3roToBUTENEM: SUpport@huum.eu.

«  Ecnvy Bac BO3HMKAOT MPO6IeMbl, KOTOPbIE He OnMcaHbl B JaHHOM
MHCTPYKLK, OBPaTUTECD B LLENSAX HE30MACHOCTM K CBOEMY
NOCTaBLLMKY.

« [1nsa 6e30nacHOro Cnonb3oBaHUs YCTPONCTBA YNpPaBneHns
CayHOW He pa3pellaeTcst CaMOBOSbHO M3MEHATb UNW Nepenenbl-
BaTb 3TO YCTPOWCTBO.

+  Tpon3BoanTenb BrpaBe BHOCUTb TEXHUYECKME U3MEHEHNS B
YCTPOWCTBO.

BHUMAHMUE! [lepxuTe AaHHYO MHCTPYKLMIO NO YCTaHOBKE U 3KCMyaTa-
LMK B61IM3N YCTPONCTBA YrpaBfieHWUs cayHOM, YTo6bl Bbl MO B NIO60M
MOMEHT MpounTaThb Npasuna 6e3o0nacHOCTU U BaXHYIO MHPOPMALUIO O
Nnonb30BaHUN YCTPONCTBOM.

BHUMAHMUE! Takxe cnegute 3a 0oco6bIMU NMpaBunamMu 6esonacHocTU
TAENbHbIX rNaB.
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LIEJTEBOE NCINMOJ1Ib3OBAHUE
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YBeanTecCh, UTO Ha KaMEeHKe He HaxoOUTCA HY OAHOIro NpeameTa.
[axe Hecropaemble NpeaMeTbl MOryT NMPUBECTH K Neperpesy 1
TeM CaMblM CTaTb NMPUUNHON Noxapa.

MynbT ynpasneHns Ha 18 KBT MOXHO MCMOMNb30BaTb TOMBKO C
TPEMS OTOMUTENBHBIMU KOHTYPAaMKW, MAKCUMYM C MOLLIHOCTbLIO 6
KBT Ha 0anH KOHTYP.

[laHHOe YCTPOMCTBO He npeaHasHa4yeHo A9 MCNonb30BaHNg
MOAbMY C OrPaHUYEHHBIMU QUINYECKUMU U MCUXUHECKMI
CNOCOBHOCTAMM M CEHCOPHBIMM HapyLIEHWAMU (BKNIOUas AeTel)
U e N dbMu C HeJOCTaTOUHbIM OMbITOM /UMK 3HAHUAMM, 33
NCKI1. UICMONb30BaHNA NOA NPUCMOTPOM M1LLE, OTBEYaIOLLEro 3a
1x 6€30MacHOCTb, U ECN OHW NMOYYHUIN COOTBETCTBYIOLWME
WHCTPYKLK OT TakMX MKLL.

Cnepoute 3a TeM, 4TOBbI AETU HE Urpani C AaHHbIM YCTPOWCTBOM.
Korfa cayHow He Nomb3yTCS, OTKIoYanTe B Lenax 6e30nacHo-
CTV TOKOBYIO 3aLUMTY CayHbl.

[na AUCTaHLMOHHOO MCMONb30BaHWA NPeaBapnTENbHO yoeau-
TECb, 4TO KAMEHKa UCMPaBHa 1 Ha HEW HET NPedMETOB. 3aKponTe
[BEPb NapWnKM Nocne TOoro, Kak Bbl ybeanTech B ee 6e30nacHOCTM.
Crapble yCTpOWCTBa CoAepXaT MaTepuarsl, NPUroaHsie Angd BTO-
PUYHOIO MCMONb30BaHWA. He BbibpachiBanTe CTapble yCTPOUCTBa
B ObITOBOWM MyCOP.

Mpy AnVTeNbHbIX NepepbiBax B MCMOMb30BaHWK CayHbl BbIK/IO-
YanTe B pacrnpefenmTenbHOM LWMTE TOKOBYIO 3aLUMTY CayHb!.



FAPAHTUWHBIE YCNTOBUSI HA OBOPYAOBAHME
HUUM

« [apaHTUg 4eNCTBYET TOMBbKO B OTHOLWEHWN N34ennd, KOTOpoe
YCTaHOBMEHO M MCMOSMb3YEeTCH COrMacHO PyKOBOACTBY MO
aKcnnyaTaLmm.

«  NB!TapaHT1a He pacnpOCTpaHAETCA Ha HarpeBaTeNbHbIe
3NEMEHTbI 3NEKTPUYECKNX KAMEHOK, KOTOPbIE CUMTAIOTCA
pacxXOoOHbIMU AeTanamu.

« [apaHTua He KacaeTCa HOpManbLHOro 3Hoca 1y gedekTa,
BO3HMKLLETO 13-38 HELLENEeCO0BPa3HOro NCMONb30BaHVA.

+  [apaHTWIHbIN Nepuroa COCTaBNSeT 5 NeT C MOMEeHTa MoKynkM (Ha
OCHOBaHMM YeKa MOKYMKM).

« [apaHTua He OenCTBYeT B OTHOLEHUW 0edeKTOB, BO3HMKLLIMX MO
CnenyoLwmM npuymHam:

«  JedekTbl, BO3HVKLLNE NpW TPAHCTOPTUPOBKE N OT MHbIX
CNyYarHbIX NOBPEXOEHNI;

+  JedekTbl, 0BYCNOBNEHHbIE HEOPEXHbLIM UM HEHaOIEXALLMM
XPaHEeHWEM 1 UCMONb30BaHNEM M30EeNWd, @ TAKXE Neperpy3Koun;

+  JedekTbl, BO3HVKLLIKE B pe3ynbTaTe HecobmoaeHuns
NHCTPYKLUMI MO YCTAHOBKE M IKCMyaTaunm 3gennd, a Takke
HecobnoaeHns TpeboBaHM 6e30NMacHOCTH NPW YCTaHOBKE
n3genuns;

«  peTanuuanenvst (3a UckoYeHnem pacxoaHbix AeTanen)
ObINY 3aMeHeHbI, 1K bl 406aBNeHb! He MpyHaanexalume
n3genuio geTanu;

*  TapaHTUMHbBIN CPOK M3LENna UCTEK;

«  KOMMMeKTaumd n3aenus HenonHag;

« NPV UCMNOMb30BaHWUN N30ENUN, HECOBMECTUMbIX C YCTPOWCTBOM.

Bce npeTeH3ny cneayeT HanpaensaTe HENOCPEACTBEHHO
npeanpuaTio HUUM OU

no agpecy: Vinkli 2, Tartu, 51014, Estonia

B0 Ha afpec 3NeKTPOHHOV NoYThl: info@huum.eu
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UKU GSM/Wi-Fi/Local

BASTUAGGREGATETES STYRENHET
Monterings- och bruksanvisning

OBS! Elinstallationer beskrivna i denna manual far endast
utféras av en behorig elektriker.

Setet innehaller:

«  UKU kontrollpanel;

«  huvudmodul (65 mmx165 mmx245 mm);

« temperaturgivare;

« dorrsensor;

- kabeltill temperaturgivaren och dorrsensorn (5+5 m; 2x0,34 mm?2);
- kabel tillanvandargranssnittet (3 m; 4x0,34 mm2).

OBS! Forvara installations- och bruksanvisningen i ndrheten av enheten

for att vid behov kunna sla upp sidkerhetsanvisningar och viktig infor-
mation om enhetens anvandning.
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INNAN INSTALLATION

Las igenom bruksanvisningen noggrant innan enheten installeras
for att kunna dra nytta av alla enhetens férdelar och undvika
skador.

Enheten fér endast installeras av en elektriker eller en person
med likvardig kvalifikation.

Installations- och underhallsarbeten far endast utforas nar
enheten inte ar spanningssatt.

Vid eventuella specifika problem som inte behandlas i bruksan-
visningen, vanligen kontakta din leverantor for att garantera full
sakerhet.

Enheten fér inte modifieras eller byggas om pa egen hand.
Tillverkaren har ratt att uppgradera enheten. Den senaste versio-
nen av bruksanvisningen finns tillganglig pé tillverkarens hemsida
(www.huum.se).

Forsékra dig om att kabeldragning frén byggnadens huvudcentral
till bastuns Onskade placering har tillrackligt tvarsnitt. Vid aldre
byggnader var uppmarksam pé kopplingsdosornas skick och,

om mojligt, dra en ny ledning fr&n huvudcentralen till bastun.
Installera en separat sékring for bastun.

Enheten rekommenderas att kopplas till elndtet utan jordfelsbry-
tare.

Figuren och viktigare detaljer

Foljande bastudetaljer ar markerade med fargade siffror i bruksanvis-
ningen:
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Kontrollpanel UKU;
Huvudmodul;

Dorrsensor;
Temperaturgivare;
Bastuaggregat (ingér inte);
Forédngare (ingér inte);
Belysning (ingér inte).
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Bruksanvisningens sakerhetsinstruktioner

VARNING! Underlatelse att f6lja anvisningen kan leda till allvarliga eller
livshotande skador.

FORSIKTIGHET! Underlatelse att félja anvisningen kan leda till latta till
medelsvara fysiska skador eller skador pa utrustningen.

OBS! Félj aven alla andra sékerhetsinstruktioner angivna i denna
anvisning.

INSTALLATION AV ENHETEN

« Innaninstallationen, sténg av stromforsorjningen till bastuaggre-
gatet frén huvudcentralen.

- Kontrollpanelen @ skall placeras utanfor basturummet, bredvid
dorrenianvandarens 6gonhojd eller enligt rekommendationer
frén basturummets tillverkare.

«  Omhuvudmodulen @ stodjer Wi-Fi- eller GSM-anslutning bor
den placeras dar det finns tackning.

« Enhetenméste installeras i torrt utrymme. Enheten har kaps-
lingsklass IPG5.

-+ Enhetens hogsta tilldtna anvandningstemperatur pa 50°C och
luftfuktighet pa 95% fér inte dverskridas.

VARNING! Enhetens anslutning till elndtet maste utforas som fast
installation, utan anvandning av stickkontakter. Bastuaggregatets
matarkabel maste vara HO7RN-F eller likvardig. Kabelarean beror pa
varmeelementens effekt. Se bastuaggregatets bruksanvisning.

NB! Mat upp ratta langder pa kablarna och bestédm placeringen av kablar
och andra enhetsdelar (se figur).

NB! N&r du ansluter huvudmodulen till en enda fas, se till att sékringen

som du ansluter till den har tillrcklig stromstyrka. Se till att ansluta alla
utgaéngar U, V, W, N, PE med separata ledningar.
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Kontrollpanel UKU @

Med trahoélje
Ta bort bakkapan pa UKUs kontrollpanel for att kunna montera
den pa vaggen.

- Fast bakkdpan p& vaggen sé att kontrollpanelens éverkant
hamnar i 6gonhdjd.

«  Koppla kabeln till kontrollpanelens kopplingsplint.

- Montera fast panelen till bakk&pan pa vaggen. Fast med skruvar
pa sidorna.

Med plasthélje

+  Koppla kabeln till kontrollpanelen UKU:s kabelskruvkopplingar.
+ Drabort knoppen frén kontrollpanelen.

+ Skruva kontrollpanelen pa vaggen.

+  Trycktillbaka knoppen pé kontrollpanelen.

Huvudmodul &

«  Omden ska installeras inuti basturummet maste sképet placeras
10-50 cm frén golvet.

+  Huvudmodulen fér inte monteras i taket eller pa lutande ytal!

«  Drakablarna frén kontrollpanel UKU, temperaturgivare och
dorrsensor till huvudcentralen genom kabelgenomforingen och
koppla till huvudmodulen enligt figuren.

- Koppla matarkabel (230 V/400 V) genom kabelgenomforingar till
huvudmodulen enligt figuren.

Dorrsensor

- Ddrrsensorn bestar av tva delar: sensor och magnet.

«  Koppla kabelandarna till sensorns kopplingsplintar.

+ Monteramagneten i dorrens nedre del s& att den passerar dorr-
karmen utan att hindra dorrens stangning.

+  Montera givaren i dérrkarmen sé att givaren och magneten ham-
nar mitt emot varandra nar dorren ar stdngd. Maximalt avstand
mellan dorrsensorns delar nér dorren ar stangd skall vara 5 mm.
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Temperaturgivare med 6verhettningsskydd ©

+  Kopplain kabeln i temperaturgivarens kontakt enligt figuren.

- Skruva fast temperaturgivaren pa vaggen enligt figuren.

- Temperaturgivaren fér inte placeras ovanfor bastuaggregatet,
den ska varaminst 50 cm frén bastuaggregatet.

- Temperatursensorn maste vara 15-20 cm fran taket.

Temperaturgivaren maste vara minst 50 cm fran varje luftéppning
(ventilation, dorrfonster).

Forangare O

. Foréngaren ansluts till det péa figuren markerade uttaget SLSN.
Nér férdngaren ar ansluten maste féréngarens funktion aktiveras
frén kontrollpanelens installningar. Se bruksanvisning.

FORSIKTIGHET! Vid kontrollpanelens anslutning till ett bastuaggregat
med férangarfunktion &r det viktigt att férsékra sig om att vattentanken
alltid &r fylld med vatten. Om vattentanken &r tom fungerar inte férang-
arfunktionen och risken fér att virmeelementen branns sénder 6kar.

Belysning @

« Belysning/ventilation kan anslutas till kontrollpanelens uttag LL
LN. Vid ansluten belysning/ventilation kan den slas pa och av frén
kontrollpanelen.

«  Foranvandning av belysningsfunktionen maste funktionen
aktiveras frén kontrollpanelens instéllningar. Se bruksanvisning.

+  Maxeffekt 230V 100W 50Hz.
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Wi-Fi-panelens anslutning till Wi-Fi-natverk

+  Wi-Fimodem Overensstammer med standarden 80211 b/g/n.
Huvudmodulen stodjer endast 2.4 GHz Wi-Fi-natverk. Om 2.4 GHz
och 5 GHz Wi-Fi-natverk har identiska namn kan internetanslut-
ningen inte skapas. Huvudmodulen stodjer inga Wi-Fi-n&tverk-
snamn och l6senord som &r langre an 20 tecken.

- Oppnakontrollpanelens instaliningsmeny (hall knappen
nedtryckti10s).

«  Valj"Wi-Fi settings”.

«  Va&lj"Wi-FiSSID"

«  Valjratt Wi-Fi-natverk i menyn.

- For att fortsatta efter att ha valt Wi-Fi-natverket maste du ange
|6senord.

- Efter att ha angett I6senordet vélj connect och fOlj
instruktionerna pé displayen.

« FOljsedaninstruktionernai avsnittet "UKU mobilapp”.

GSM-panelens anslutning till GSM-natet

-« Efter slutférd ansutning aktiveras SIM-kortet och bastun kopplas
upp inom 30 minuter. OBS! Bastun kan inte kopplas upp innan den
har anslutits till ett anvandarkonto!

«  Eftersom GSM-panelen anvander mobildata medfor det vissa
kostnader. Darfor medfoljer ett ars gratis anvandning av mobilap-
pen. Efter det kostar bastuns fjarrstyrningstjanst 29 € per &r. Om
du inte vill fortsatta anvanda mobilappen efter att gratisaret ar
slut kan bastun endast styras manuellt, genom kontrollpanelen.
Vanligen meddela oss i sé fall.

« Du betalar for tjdnsten med kreditkort genom mobilappen.

« FOljsedaninstruktionernai avsnittet "UKU mobilapp”.
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UKU mobilapp

UKUs Wi-Fi- eller GSM-enhet kan forutom kontrollpanelen &ven styras
med en smarttelefon via en sérskild mobilapp. Sa kan du slé pa bastun
aven nar du sjalv inte ar hemma.

Ladda ner HUUM-applikationen via din mobiltelefons operations-
systems applikationssida:

+ 10S - App Store;

« Android - Google Play;

«  Frédn webbappen - app.huum.eu

« Skapa ett anvandarkonto.

«  Anslut din kontrollpanels ID (XXXXXX) till ditt anvandarkonto.
Bastuns ID och kod hittar du pa huvudmodulens dekal.

- Sékerstall att samtliga mobilapplikationens funktioner fungerar
och ndr bastun. Kommandon bdr verkstallas inom 60 sekunder.
Om du inte far igdng mobilappens funktioner, vanligen kontakta
tillverkaren via: support@huum.eu.

- Ettobegrénsat antal anvandare kan anslutas till en bastu.

OBS! Om kontrollpanelen inte har anslutits till anvdndarkontot genom
mobilappen, kopplas inte upp bastun!

TESTNING

OBS! Testning far endast utféras av en behérig elektriker!

VARNING! Risk for elst6t: testning maste utféras med paslagen
matarspénning.

» Kontrollera kontakter for sdkringar och huvudmodulens
driftspanning. D&liga kopplingar kan medféra brandrisk. SI& pa
strommen med hjélp av sékringen i huvudcentralen. Displayen
blinkar till. Nu &r enheten driftklar
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« Kontrollera dérrsensorn: stang dorren till basturummet. SIa pa
kontrollenheten. Stall in temperaturen. Sl pé varmen. Relderna
méste aktiveras. Oppna dorren. Relderna méaste bryta kretsen inom
5-10 sekunder. Stang dorren. Relderna méaste aktiveras pa nytt..

» Kontrollera temperaturgivaren:

- Sattiséakringen. Koppla ur bastuns sakring i huvudcentralen
i femton sekunder och koppla in den igen. Kontrollpanelen
maste ha stangts av och visa den aktuella temperaturen nar
denslas paigen.

«  Temperaturen uppdateras i perioder, en grad 8t géngen -
darfor kan det ta en stund innan den aktuella temperaturen
uppnas.

- Stallin den 6nskade temperaturen pa 50 grader. Sla pa
bastun. Forsakra dig om att enheten uppnar och héller den
Onskade temperaturen. Stang av varmen.

«  Stallintemperaturen pd 6nskat varde. Sla pa varmen. Forsakra
dig om att den 6nskade temperaturen uppnas.

BRUKSANVISNING

«  Enkort knapptryckning slér pa kontrollenheten, startar och
avbryter bastuns uppvarmning.

«  Medan uppvarmning pagar visas en symbol som indikerar
uppvarmningen ovanfor temperaturvardet. Ladgesraden visar en
symbol QQ som indikerar att ndtanslutning initieras. Bastun kan
inte kopplas upp forrén den ar ansluten till appen.

- Nérlagesraden visar symbolen will har panelen fatt kontakt med
servern och ar driftklar.

+  Symbolen .1l indikerar mobilsignalens styrka.

- Displayen ar alltid aktiverad nar uppvarmning pagar.

« Vid anvandning av kontrollpanel UKU kan uppvarmningstiden
stallasin p& 3, 6 h for privata bastur, 12 h for halvoffentliga
bastur och 18 h foér offentliga bastur. Vid anvandning av
mobilappen kan uppvarmningstiden véljas fritt.
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Efter uppvarmningstidens slut eller nar tiden efter kapptryckning
har I0pt ut stangs kontrollpanelen av.

Bastuns 6nskade temperatur visas langst upp till hdger pa
displayen. Aktuell temperatur visas i mitten av displayen. For att
andra temperaturen vrid p& knappen.

For att stélla in bastuaggregatets automatiska dngfunktion vrid
pa knappen medan den halls nedtryckt. Langst ner till vanster
visas varden fran 1till 10.

For att komma ini instaliningsmenyn hall knappen nedtryckt i 10
sekunder.

Instaliningsmenyn innehaller alternativ C och F.

[ instaliningsmenyn kan man valja mellan enkel och smart upp-
varmningsalgoritm: Enkel algoritm stanger av alla varmeelement
nar den instéllda temperaturen ar uppnadd. Smart algoritm
stanger av varmeelementen ett efter ett innan temperaturen
uppnas. Det hjalper att spara energi, i synnerhet vid bastuaggre-
gat med mycket sten (50+ kg). OBS! Smart algoritm passar inte
for bastuaggregat som har mindre an tre varmeelement.
Vent/light - Denna funktion sldr pé valfri enhet ansluten till LN
LL-utgangarna for en installd tid (10, 15, 20 min) nér dorren Gppnas.

Barnlas

Barnldsfunktionen kan aktiveras i installningsmenyn.

Barnlas aktiveras automatiskt nar kontrollpanelens display slocknar.
For att aktivera bildskarmen héll vid aktiverad barnsakerhetfunk-
tion knappen nedtryckt och vrid den ett kvarts varv 8t hdger,
sedan tillbaka till utgédngsposition, som nasta steg ett kvarts varv
till vanster och igen tillbaka till utgdngsposition.

Timer (©
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For att aktivera timerfunktionen hall knappen nedtryckt i 3
sekunder.

Nar onskad tid ar instélld startas timern genom en kort knapp-
tryckning. Utan knapptryckning aktiveras inte timerfunktionen!
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Belysning -0¢

- Belsyningsfunktionen kan aktiveras fran installningsmenyn.
«  Néar belysningsfunktionen &r aktiverad kan belsyningen slés pa/av
med tva snabba knapptryckningar.

Forangare ¢

. Fordngarfunktionen kan aktiveras fran instaliningsmenyn.

«  Nar fordngarfunktionen ar aktiverad 6kas angmangden genom att
halla knappen nedtryckt och vrida den till hdger, medan vridning
till vénster minskar &ngméngden.

- Angans intensitet visas pé displayen langst ner till vanster
(varden fran 1till 10).

Anvandning av mobilappen

. Stéllin 6nskad bastutemperatur och uppvarmningstid (senaste
instéallningen sparas i minnet).

- Sl pabastun.

« | ovrigt folj applikationens anvisningar.

ALLh_/_II'-iN SAKERHETSINFORMATION FOR
ANVANDARE

«  Narvarmesakringen I6ser ut (130°C) maste bastun kontrolleras
for att forsakra sig om bastuns sakerhet for anvandning.
Temperaturgivaren med 6verhettningsskydd méste bytas,
kontakta tillverkaren via support@huum.eu.

« Vid eventuella specifika problem som inte behandlas i
bruksanvisningen, vanligen kontakta din leverantor for att
garantera full sékerhet.

- Forensaker anvandning av kontrollpanelen ar det inte tilldtet att
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sjalv modifiera eller bygga om enheten.
Tillverkaren har ratt att gora tekniska andringar i enheten.

OBS! Férvara installations- och bruksanvisningen i ndrheten av kontroll-
panelen fér att vid behov kunna sl upp sékerhetsanvisningar och viktig
information om enhetens anvandning.

OBS! Fo6lj dven specifika sékerhetsanvisningar angivna i olika avsnitt.

ANDAMALSENLIG ANVANDNING
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Forsakra dig om att det inte ligger nagra foremal ovanpéa bastuag-
gregatet. Aven icke antandliga foremal kan orsaka Gverhettning
och medfora brandrisk.

18 kW kontrollpanel far endast anvéandas med tre stycken varme-
kretsar vars maximala effekt &r 6 kW per varmekrets.

Enheten ar inte avsedd for anvandning av personer med fysisk,
sensorisk eller intellektuell funktionsnedsattning eller barn eller
av personer med bristande erfarenhet och/eller kunskap forutom
vid fall nér enheten anvands under dvervakning eller handledning
av en kompentent person som ansvarar for sékerheten.

Se till att barn inte kan leka med enheten.

For basta sakerhet koppla ur bastuns sakring i huvudcentralen
nar bastun inte anvands.

For anvandning av fjarrstyrning forsakra dig om att bastuaggre-
gatet fungerar som det ska och att inga féremal ligger ovanpa
aggregatet. Efter att ha forsdkrat dig om basturummets sakerhet
sténg dorren till basturummet.

Uttjant utrustning innehaller tervinningsbara material. Slang
inte gammal uttjant utrustning bland hushéllsavfall.

Vid Iangre uppehéll i anvandningen koppla ur bastuns sakring i
huvudcentralen
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GARANTIVILLKOR FOR ENHETER AV HUUM

«  Garantin galler endast for produkter som har monterats och
anvants i enlighet med bruksanvisningen.

«  OBS! Garantin omfattar inte varmeelement for elektriska bastu-
aggregat, dessa anses vara forbrukningsdelar.

«  Garantin omfattar inte fel som beror p& normalt slitage eller
felaktig anvandning.

- Garantiperioden &r 5 ar fran inkdpsdatumet (inkdpskvitto kravs).

+ Garantin géller inte i foljande fall:

«  vid fel som beror pa transportskador eller andra oavsiktliga
skador;

«  vid fel som beror p& vérds|os eller felaktig forvaring eller
anvandning eller p& éverbelastning;

+ vid fel som beror pa underlatenhet att folja installations- och
bruksanvisningen och sdkerhetskraven vid installation av
produkten;

-+ omdetaljer pa produkten (utom forbrukningsdelar) har bytts
ut eller ej avsedda detaljer har monterats;

- efterutgang av garantiperioden for produkten;

«om produkten inte &r komplett;

« om produkter sominte ar kompatibla med enheten har
anvants.

Alla ev. klagomal lamnas direkt till HUUM OU
adress: Vinkli 2, Tartu, 51014 Estonia.
eller via e-post: info@huum.eu
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UKU GSM/Wi-Fi/Local

DISPOSITIVO DI COMANDO PER STUFA

ELETTRICA PER SAUNA
Manuale di installazione e di utilizzo

NB! | lavori elettrici descritti in questa manuale possono essere
svolti solo da un elettricista certificato.

Il dispositivo viene fornito comprensivo di:

« guadro dicomando UKU;

-« unita dialimentazione (65 mmx165 mmx245 mm);

+ sensore termico;

« sensore della porta;

- cavo per il sensore termico e della porta (5+5 m; 2x0,34 mm?2);
- cavo per l'interfaccia dellutente (3 m; 4x0,34 mm?2).

NB! Tenere questa manuale di installazione e di utilizzo vicino al dispo-

sitivo, in modo da poter controllare in qualsiasi momento i requisiti di
sicurezza e le informazioni importanti per I'uso.
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PRIMA DELLINSTALLAZIONE

Prima dell'installazione leggere il manuale attentamente.

In questo modo € possibile sfruttare tuttii vantaggi del
dispositivo ed evitare danni.

Solo un elettricista o una persona ugualmente qualificata pud
installare il dispositivo.

Linstallazione e la manutenzione del dispositivo sono consentite
solo quando non e collegato alla corrente.

In caso di problemi eccezionali non inclusi in questa manuale,
contattare il venditore per garantire la sicurezza.

Non e consentito modificare o rielaborare il dispositivo senza
autorizzazione.

Il produttore ha diritto a fare delle modifiche di miglioramento al
dispositivo. Lultima versione della manuale di utilizzo si trova sul
sito del produttore (www.nhuum.eu).

Assicurarsi che i cavi dell'edificio che vanno dal quadro elettrico
fino alla posizione desiderata nella sauna abbiano una sezione
sufficiente. Nel caso di un vecchio edificio, prestare attenzione
alla condizione delle scatole di derivazione e, se possibile, instal-
lare un nuovo cavo dal quadro elettrico fino alla sauna. Installare
una protezione separata per la stufa.

Siraccomanda di collegare il dispositivo alla rete elettrica senza
l'interruttore differenziale.

Simboli utilizzati nel manuale di installazione

In questo manuale i seguenti componenti della sauna sono segnati
con dei numeri colorati:
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quadro di comando UKU;

unita di alimentazione;

sensore della porta;

sensore termico;

stufa elettrica (noninclusa);
generatore divapore (nonincluso);
illuminazione (noninclusa).



!

Min.15 cm
|

Min. 50 cm

L]
L]

Min. 50 cm

2X @ 0,34 mm?2

50 cm

S L N
4 230V IN~

@ 111213 N

4 400V 3N~

., HU |

‘—’

|| 2x @ 0,34 mm? Min.10 cm

O®

12 3 4 o1 2

0 EIEE) q; SIEEEEE m
T T2

HU H\\U”/

® Ul

o UM

@ SN s BBa
i @ IN LL

SN L éii
0o N L
N
® -— —_

/7 AN

|
slajele]s) sle]a]e]s) B0aa
@ U123 N @ U 213N IVIE@
L e

91



Consigli di sicurezza usati in questo manuale

AVVERTENZA! Non seguire queste istruzioni puo causare infortuni gravi
o fatali.

ATTENZIONE! Non seguire queste istruzioni pué comportare infortuni
secondari o di lieve entita, oppure danneggiare degli oggetti.

NB! Seguire inoltre tutti i requisiti di sicurezza specificati nelle pagine
individuali.

INSTALLAZIONE DEL DISPOSITIVOE

« Prima dell'installazione scollegare la stufa dalla corrente elettrica
abbassando l'interruttore del quadro elettrico.

+ llquadro dicomando @ deve essere installato fuori dalla stanza
della sauna, a lato della porta e all'altezza degli occhi dell'utente,
oppure seguendo le raccomandazioni del produttore della sauna.

- Seilvostro quadro di comando @ supporta la connessione
Wi-Fio GSM, bisogna installarlo in un posto dove la ricezione &
sufficiente.

- Il dispositivo deve essere installato in un luogo asciutto. Il grado di
protezione del dispositivo e IP65.

« Non superare una temperatura massima ambientale di 50°C e
un'umidita massima dell’aria del 95%.

AVVERTENZA! Il dispositivo di comando deve essere collegato alla
corrente permanentemente senza usare prese elettriche. Il cavo di
alimentazione della stufa deve essere del tipo HO7RN-F o equivalente.
La sezione del cavo dipende dalla potenza degli elementi riscaldanti.
Consultare il manuale della stufa.

NB! Misurare la lunghezza dei cavi e determinare il posizionamento
dei cavi e componenti del dispositivo (vedere lo schema).

NB! Collegando 'unita di alimentazione ad una fase, controllare che il
salvavita a cui viene collegato abbia un amperaggio sufficiente. Tutti
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glioutput U, V, W, N e PE devono essere collegati usando cavi separati.

Quadro dicomando UKU ©

Conla coperturain legno

«  Rimuovere il coperchio posteriore del quadro di comando UKU e
attaccarlo alla parete.

-« Fissare il coperchio posteriore alla parete in modo che lo schermo
del quadro di comando sia all'altezza degli occhi.

« Connettere il cavo di alimentazione al morsetto a vite del quadro
di comando.

+ Agganciare il coperchio anteriore del quadro di comando al
coperchio posteriore gia attaccato alla parete. Fissarlo con delle
viti da entrambi i lati.

Con la custodiain plastica

«  Connettere il cavo di alimentazione al morsetto a vite del quadro di
comando UKU.

«  Rimuovere il pulsante del quadro di comando tirandolo.

« Attaccare il guadro di comando alla parete con delle viti.

+ Riagganciare il pulsante al quadro di comando.

Unita di alimentazione ©

« Selunita dialimentazione viene installata nella stanza della
sauna, la scatola dovrebbe essere posizionata a 10-50 cm dal
pavimento.

« Non attaccare l'unita di alimentazione al soffitto o a superficie
inclinate!

« Collegare i cavi del quadro di comando, del sensore termico e
del sensore della porta alla scatola e all'unita di alimentazione
attraverso un passacavi, seguendo lo schema.

- Connettere il cavo di alimentazione (230 V/400 V) attraverso |l
passacavi all'unita di alimentazione. Consultare lo schema.
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Sensore della porta

« lI'sensore della porta consiste di due parti: sensore e una calamita.

« Connettere le estremita dei cavi ai terminali dell'interruttore.

- Fissare la calamita alla parte inferiore della porta in modo che
permetta alla porta di chiudersi e che sia vicino allo stipite.

« Fissare il sensore sul bordo della porta in modo da risultare alli-
neato al magnete quando la porta € chiusa. La distanza massima
traicomponenti del sensore della porta non deve superare 5 mm
quando la porta e chiusa.

Sensore termico con protezione anti-
surriscaldamento @

- Connettere il cavo alla presa del sensore termico (consultare o
schema).

« Avvitare il sensore termico alla parete secondo lo schema.

+ lI'sensore termico non puo essere posizionato sopra la stufama
deve distare almeno 50 cm dalla stufa.

« lIsensore deve distare almeno 50 cm dai punti di ventilazione
(finestra, porta, prese d'aria).

« lIsensore deve distare almeno 15-20 cm dal soffitto.

Generatore di vapore 0

« llgeneratore di vapore viene collegato alluscite SL SN mostrata
nello schema. Se il generatore di vapore e collegato, la funzione
del generatore di vapore deve essere attivata anche nelle
impostazioni del quadro di comando. Vedere il manuale di utilizzo.

ATTENZIONE! Durante il collegamento del quadro di comando alla
stufa elettrica con il generatore di vapore, assicurarsi che il serbatoio
dell’acqua sia sempre pieno. Quando il serbatoio € vuoto, la funzione
del generatore del vapore € disattivata e c’¢ il rischio che I'elemento
riscaldante possa bruciarsi.
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Illuminazione @

Lilluminazione/ventilazione puo essere collegata alluscite LL
LN del quadro di comando. Se l'illuminazione e collegata si puo
accendere e spegnere l'llluminazione/ventilazione dal quadro di
comando.

Per usare la funzione di illuminazione la funzione deve essere
selezionata nelle impostazioni del quadro di comando.
Consultare il manuale di utilizzo.

La potenza massima per l'alimentazione del sistema di
illuminazione/ventilazione & 230V 100W 50Hz.

Collegamento alla rete del quadro di comando Wi-Fi

Ilmodem corrisponde allo standard 802.11 b/g/n. Il modulo
principale supporta solo reti Wi-Fi 2.4 GHz. Se i nomi delle reti
Wi-Fi 2.4 GHz e 5 GHz sono identici, la connessione alla rete non
viene stabilita. Il modulo principale non supporta nomi e password
delle reti Wi-Fi che superano la lunghezza di 20 simboli.

Entrare nel menu di configurazione del quadro di comando
(tenere premuto il pulsante per 10 secondi).

Andare su “Impostazioni Wi-Fi"

Andare su “Wi-Fi SSID” e selezionarlo.

Quindi selezionare la rete Wi-Fi desiderata dal menu.

Dopo che larete é stata selezionata, inserire la password.
Quando la password é stata inserita, selezionare “collega” e
sequire le indicazioni sullo schermo.

Sequire le istruzioni del capitolo “UKU app mobile”

Collegamento alla rete del quadro di comando GSM

Quando la sauna e stata collegata all'account, la SIM viene
attivata e la sauna viene connessa alla rete mobile entro 30
minuti. NB! Nel caso in cui il quadro di comando non sia collegato
allaccount dell'applicazione, la sauna non sara connessa alla rete

95



mobile.

«  Siccome il quadro di comando GSM usa la rete mobile, cio com-
porta dei costi aggiuntivi. Il primo anno di utilizzo dell'applicazione
mobile € gratuito. Quando I'anno gratuito e terminato, il controllo
adistanza della sauna attraverso 'applicazione costa € 29
allanno. Se non si desidera utilizzare l'applicazione mobile dopo
il primo anno, € possibile controllare la sauna solo manualmente
attraverso il quadro di comando. In questo caso siete pregati di
contattarci. Il pagamento si effettua dall'applicazione mobile con
cartadi credito.

«  Sequire le istruzioni del capitolo “UKU app mobile”

UKU app mobile

Oltre al quadro di comando, il dispositivo UKU GSM o Wi-Fi puo essere
controllato attraverso lo smartphone con un'apposita applicazione.

In questo modo si pud attivare il riscaldamento della sauna anche
quando si e ancora lontani da casa.

Scaricare l'applicazione HUUM dalla pagina delle applicazioni del
sistema operativo del tuo cellulare:

+ 10S - App Store;

« Android - Google Play;

« app.huum.eu

+ Creare unaccount personale.

« Collegare ilnumero ID del quadro di comando all'account perso-
nale. llnumero ID e il codice della sauna si trovano sulladesivo
dellunita di alimentazione.

« \Verificare il corretto funzionamento dellapplicazione e che i comandi
raggiungano effettivamente la sauna. | comandi dovrebbero
essere eseguiti entro 60 secondi. In caso di malfunzionamento
dellapplicazione, contattare il produttore: support@huum.eu.

«  Per una sauna si possono aggiungere un numero illimitato di
utenti dell'applicazione.

NB! Nel caso in cui il quadro di comando non sia collegato all’account
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dell’applicazione, la sauna non sara connessa alla rete mobile.

PROVA

NB! Le prove vanno fatte con I'alimentazione attiva e solo daun
elettricista qualificato.

AVVERTENZA! Rischio di shock elettrico.

» Controllare il morsetto di alimentazione dell’interruttore e
dell'unita di alimentazione. Delle cattive connessioni posso
causare incendio. Attivare l'alimentazione dal quadro principale
con l'interruttore. Lo schermo lampeggera per un momento. Il
dispositivo é pronto all'uso.

» Controllare il sensore della porta: chiudere la porta della
stanza della sauna. Accendere il quadro. Impostare la tempera-
tura. Accendere il riscaldamento. | teleruttori devono accendersi.
Aprire la porta. | teleruttori devono spegnersiin 5-10 secondi.
Chiudere la porta. | teleruttori devono accendersi di nuovo.

e Controllare il sensore di temperatura:

- Installare la protezione. Spegnere l'alimentazione dal quadro
della sauna per un quarto di minuto e poi accendere di nuovo.
Il quadro di controllo deve essersi spento e quando e acceso
deve mostrare la temperatura corrente.

- Latemperatura siaggiorna continuamente, un grado alla volta
- percio puo impiegare del tempo per raggiungere la lettura
della temperatura effettiva.

- Impostare la temperatura desiderata a 50°C. Accendere la
sauna. Controllare che la temperatura desiderata venga
mantenuta. Spegnere il riscaldamento.

- Impostare la temperatura desiderata. Accendere il riscal-
damento. Controllare che la temperatura desiderata venga
raggiunta.

97



MANUALE DI UTILIZZO
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Per accendere il quadro di controllo, iniziare o terminare il riscal-
damento, premere una volta il pulsante brevemente.

Durante il riscaldamento, I'icona QQ diriscaldamento apparira
sopra il valore di temperatura.

Seil simbolo wall appare sulla riga dello stato, significa che la con-
nessione GSM é stata accesa. La sauna non sara connessa alla
rete prima di essere stata connessa all'app.

Il quadro di controllo € connesso allarete e pronto alluso se il
simbolo Wl appare sulla riga dello stato.

Lintensita del segnale della rete mobile e indicata dal simbolo.
Lo schermo e sempre acceso durante il riscaldamento.

Dal pannello di controllo & possibile impostare il tempo di
riscaldamento a 3, 6 ore per saune private, 12 ore per saune
semi-pubbliche e 18 ore per saune pubbliche. Invece quando
si utilizza l'applicazione mobile, & possibile scegliere qualsiasi
periodo di riscaldamento.

Dopo che il riscaldamento termina o dopo aver premuto il
pulsante il quadro di comando si spegne.

Ilnumero mostrato nell'angolo in alto a destra dello schermo

e latemperatura della sauna da raggiungere. La temperatura
corrente € mostrata al centro dello schermo. Ruotare il pulsante
per regolare la temperatura.

Per regolare la funzione di vapore automatico della stufa, ruotare
il pulsante mentre lo si tiene premuto. Nell'angolo in basso a
sinistra e mostrato il parametroda 1a10.

Per accedere al menu di configurazione, tenere premuto il
pulsante per 10 secondi.

Dal menu impostazioni € possibile sceglieretraCaF.

Si pu0 scegliere tra algoritmo di riscaldamento Semplice o Smart:
Con I'impostazione Semplice tutti gli elementi riscaldanti ven-
gono spenti al raggiungimento della temperatura impostata. Con
I'impostazione Smart gli elementi riscaldanti vengono spenti
uno ad uno prima che venga raggiunta la temperatura impostata.
In questo modo sirisparmia energia specialmente per saune
contenenti molte pietre (50+ kg). NB! Tale impostazione non va
utilizzata con saune che hanno meno di tre elementi riscaldanti.
Vent/light - Questa funzionalita si applica allapertura della porta
per un tempo (10, 15, 20 min) configurato nel dispositivo che &
collegato alle uscite (output) LN LL.



Blocco bambini

« Lafunzione blocco bambini puo essere attivata dal menu di
configurazione.

+ lIblocco bambini si attivera automaticamente quando lo schermo
del quadro si spegne.

« Quando il dispositivo di bloccaggio per bambini e attivato, tenere
premuto il pulsante e ruotarlo di un quarto di giro a destra, quindi
dinuovo all'inizio, quindi di un quarto di giro a sinistra e di nuovo
all'inizio per attivare lo schermo.

Timer

« Perattivare la funzione timer, tenere premuto il pulsante per 3
secondi.

-+ Quando il tempo desiderato e selezionato, una singola breve
pressione sul pulsante accende il timer. La funzione timer non si
attivera finche non viene premuto il pulsante.

llluminazione -

« Lafunzioneilluminazione pud essere attivata dal menu di
configurazione.

« Quando la funzione illuminazione é selezionata, la luce si accende
premendo il pulsante velocemente per due volte.

Generatore di vapore ¢

- E possibile scegliere la funzione vaporizzatore dal menu di confi-
gurazione.

« Quando la funzione vaporizzatore € selezionata, il vapore
aumenta tenendo premuto il pulsante e ruotandolo a destra,
diminuisce ruotando il pulsante a sinistra.

- Lintensita del calore & mostrata con un indicatore (da1a10)
nell'angolo dello schermo in basso a sinistra.
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Utilizzo dell’applicazione mobile

« Selezionare la temperatura desiderata per la sauna e il tempo di
riscaldamento ('ultimaimpostazione restera in memoria).

« Accendere la sauna.

« Maggiori dettagli sono disponibili nelle istruzioni dell'applicazione.

ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA PER
LUTENTE

- Sela protezione termica (130°C) & scattata, controllare le con-
dizioni della sauna e la sicurezza. Se € necessario sostituire il
sensore diriscaldamento con protezione da surriscaldamento,
contattare il produttore: support@huum.eu.

«  Per particolari problemi che non sono coperti dal manuale di
installazione, contattare il rivenditore per garantire la sicurezza.

« Perilsicuro utilizzo del quadro di comando della sauna non €
permesso alterare o ricostruire il dispositivo.

« Il'produttore ha sempre il diritto di effettuare modifiche tecniche
al dispositivo.

UTILIZZO APPROPRIATO

« Assicurarsi che non ci siano oggetti sulla stufa. Anche oggetti
non combustibili possono causare surriscaldamento, provocando
rischio diincendio.

- Ilquadro di comando da 18 kW puo essere usato con solo tre
circuiti di riscaldamento con un massimo potere riscaldante di 6
kW per circuito.

+ Questo dispositivo non e progettato per essere usato da persone
con abilita fisiche, sensoriali o mentali limitate (inclusi i bambini)

0 da persone con mancanza di esperienza/preparazione, a meno
che siano supervisionati da una persona responsabile per la loro
sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni da tale persona.

+ Assicurarsi che i bambini non giochino col dispositivo.
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« Perragionidisicurezza, abbassare I'interruttore della sauna
quando non e utilizzata.

« Sesiintende utilizzare il comando a distanza, controllare le con-
dizioni della stufa e rimuovere da essa ogni oggetto. Assicurarsi
che la stanza della sauna sia sicura e chiudere la porta.

+ Vecchi dispositivi contengono materiali riciclabili. Percio non get-
tare vecchi dispositivi nei comuni rifiuti domestici.

- Disattivare l'interruttore della sauna dal quadro se non siintende
utilizzare la sauna per un lungo periodo.

TERMINI DELLA GARANZIA PER DISPOSITIVI
HUUM

« Tale garanzia e valida solo per i dispositivimontati ed utilizzati
come indicato nel manuale d'uso.
-« NB! La garanzia non s'estendera ai stufe per sauna elettrici che
sono considerati parti consumapili.
« Lagaranzia nonriugarda i difetti derivati dal consumo normale del
prodotto o uso non appropriato.
« Lagaranzia viene concessa per un periodo di 5 anni a decorrere
dal momento dellacquisto (sulla base dello scontrino).
- Lagaranzia non si applica per i seguenti errori rilevati:
- Errori causati dal trasporto e/o da altri danni casuali;
- Errori causati dalla trascuranza e/o uso non appropriato del
prodotto, nonche dal sovraccarico;
- Erroridel montaggio del prodotto causati dall'inosservanza
delle istruzioni di montaggio ed uso, nonche dall'inosservanza
di requisiti di sicurezza;
«  Componenti del prodotto (escluse parti consumabili) sono
stati sostituiti o si sono aggiunti componenti non adatti;
+ Il periodo di garanzia del prodotto & scaduto;
+ Il prodotto non e completo;
- Quando si utilizzano prodotti che non sono compatibili con
questo dispositivo.

Presentare tutte le richieste direttamente a HUUM OU

indirizzo: Vinkli 2, Tartu, 51014 Estonia.
oppure via e-mail: info@huum.eu
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UKU GSM/Wi-Fi/Local

URZADZENIE STERUJACE DO ELEKTRYCZNEGO

PIECA DO SAUNY
Instrukcja montazu i obstugi

UWAGA! Prace elektryczne opisane w niniejszej instrukcji moga
by¢ wykonywane wytacznie przez uprawnionego elektryka.

W sktad zestawu urzgdzen wchodza:
« panel sterowania UKU;

modut gtowny (65 mmx165 mmx245 mm);

czujnik temperatury;

czujnik drzwi;

przewody czujnika temperatury i czujnika drzwi (5 +5m; 2 x 0,34

mm2);

kabel interfejsu (3 m; 4 x 0,34 mm?2).

UWAGA! Instrukcje obstugi nalezy przechowywac¢ w poblizu urzadzenia,
aby w kazdej chwili uzyska¢ informacje dotyczace bezpieczenstwa oraz
wazne informacje dotyczgce korzystania z urzadzenia.
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PRZED MONTAZEM

Przed montazem nalezy doktadnie przeczytac instrukcje
obstugi. W ten sposob mozna wykorzystac wszystkie zalety
urzadzenia i zapobiec uszkodzeniom.

Urzgdzenie moze by¢ zamontowane wytgcznie przez elektryka
lub osobe o réwnych kwalifikacjach.

Instalacja i konserwacja urzgdzenia jest dozwolona tylko wtedy,
gdy nie jest pod napieciem.

W przypadku wystgpienia wyjgtkowych problemow, ktére nie
zostaty omowione w instrukcji montazu, nalezy skontaktowac sie
ze sprzedawcg w celu zapewnienia bezpieczenstwa.

Zabrania sie dokonywania zmian lub przebudowy urzgdzenia
sterujgcego bez zezwolenia.

Producent ma prawo dokonywac ulepszen w urzgdzeniu.
Najnowszg wersje instrukcji obstugi mozna znalez¢ na stronie
producenta (www.huum.eu).

Nalezy upewnic sie, ze kable w budynku z gtowne;j tablicy
rozdzielczej do wybranej lokalizacji sauny majg wystarczajgcy
przekroj. W przypadku starszego budynku nalezy zwrdcic uwage
na stan puszek potgczeniowych i jesli to mozliwe, zainstalowac
nowy kabel z rozdzielnicy do sauny. Nalezy zainstalowac
oddzielng ochrone dla pieca do sauny.

Zaleca sie podtgczenie urzadzenia do sieci bez wytgcznika
roznicowo-pragdowego

Symbole uzyte w instrukcji montazu

W przewodniku ponizsze szczegoty sauny zostaty 0znaczone numerami:
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Panel sterowania UKU;

Gtowny sterownik;

Czujnik drzwi;

Czujnik temperatur;

Piec do sauny (brak w zestawie);
Parownik (brak w zestawie);
Oswietlenie (brak w zestawie).
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OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze prowadzié do
powaznych lub $miertelnych obrazen.

UWAGA! Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze prowadzi¢ do lekkich lub
$rednio ciezkich obrazen lub spowodowac¢ uszkodzenie przedmiotow.

UWAGA! Nalezy rowniez przestrzegac¢ specjalnych wymagan bezpieczen-
stwa podanych w poszczegoélnych rozdziatach. Zutylizowa¢ opakowanie
zgodnie z obowigzujgcymi zasadami i przepisami dotyczgcymi utylizacji.

INSTALACJA ELEKTRYCZNEGO URZADZENIA
STERUJACEGO UKU

« Przed przystgpieniem do instalacji nalezy odtgczyc¢ w rozdzielnicy
elektryczny piec do sauny od zasilania.

- Panel sterowania @ nalezy zainstalowac poza pomieszczeniem
sauny, na wysokosci oczu uzytkownika, obok drzwi lub zgodnie z
zaleceniami producenta.

- Jeslimodut gtowny @ obstuguje potgczenia Wi-Fi lub GSM,
nalezy go zainstalowac w miejscu, w ktorym dostepny jest
odpowiedni odbior.

+ Urzadzenie nalezy instalowac¢ w suchym miejscu. Stopier ochrony
urzgdzenia to IP65.

« Podczas pracy nie nalezy przekraczac temperatury otoczenia
50°C i wilgotnosci wzglednej 95%.

OSTRZEZENIE! Urzadzenie sterujgce musi by¢ podtaczone do sieci na
state bez wtyczek. Kabel zasilajagcy pieca do sauny musi by¢ co najmniej
HO7RN-F lub rownowazny. Przekroj przewodow zalezy od mocy pieca do
sauny. Zobacz instrukcje pieca do sauny.

UWAGA! Zmierzy¢ dtugosci kabli oraz okresli¢ potozenie kabli i czesci
urzadzenia (patrz Rysunek).

UWAGA! Podczas podtgczania urzgdzenia sterujgcego z pojedynczg fazg
nalezy upewnic sig, ze bezpiecznik, z ktérego pochodzi zasilanie, ma
wymagane natgzenie pradu oraz ze wszystkie wyjscia (U, V, W, N, PE) sg
potgczone osobnym przewodem.
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Panel sterowania UKU @

z drewnlanq obudowa
Zdjac tylna pokrywe panelu sterowania UKU, aby przymocowac
go do sciany.
Przymocowac tylng pokrywe do sciany tak, aby gorna krawedz
panelu sterowania znajdowata sie na wysokosci oczu.
Podtgczyc kabel zasilajgcy do zacisku srubowego urzgdzenia.
Przymocowac urzadzenie do tylnej pokrywy, ktora zostata
umieszczona na scianie. Zabezpieczyc¢ go srubami z bokow.

z obudowa z tworzywa sztucznego
Podtgczyc kabel zasilajgcy do panelu sterowania UKU za pomocg
srub kablowych.
Zdja¢ pokretto sterujgce panelu sterowania.
Przymocowac urzgdzenie srubami do sciany.
Zatozyc pokretto sterujgce na panel sterowania.

Modut gtowny ©

W przypadku montazu wewngtrz pomieszczenia sauny, obudowa
powinna by¢ umieszczona 10-50 cm nad podtoga.

Nie nalezy mocowac modutu gtownego do sufitu lub pochytych
powierzchni.

Podtgczyc przewody panelu sterowania UKU, czujnika tempe-
ratury i drzwi do modutu gtownego poprzez dtawiki kablowe
wedtug rysunku.

Podtgczyc kabel zasilajgcy (230 V/400 V) panelu sterowania do
modutu gtéwnego poprzez dtawiki kablowe wedtug rysunku.

Czujnik drzwi
Czujnik drzwi sktada sie z dwoch czesci: wigcznika i magnesu.
Podtgczyc konce kabla do zaciskow czujnika.

Przymocowac magnes do drzwi tak, aby omingt bezposrednio
oscieznice i umozliwiat zamykanie drzwi.
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«  Przymocowac czujnik do oscieznicy tak, aby po zamknigciu drzwi
czujnik i magnes byty ustawione wzgledem siebie. Maksymalna
odlegtosc¢ miedzy poszczegolnymi elementami czujnika drzwi
musi wynosic 5 mm, gdy drzwi sg zamkniete.

Czujnik temperatury z ochrong przed przegrzaniem @

-+ Podtaczyc kabel do wtyczki czujnika temperatury wedtug rysunku.

«  Przykreci¢ czujnik temperatury do sciany wedtug rysunku.

«  Czujnik temperatury nie moze byc¢ umieszczony nad piecem do
sauny, musi znajdowac sie w odlegtosci co najmniej 50 cm od pieca.

«  Czujnik temperatury musi znajdowac sie w odlegtosci co najmnie;
50 cm od wszelkich zrodet powietrza (wentylacja, drzwi, okno).

«  Czujnik temperatury musi znajdowac sie w odlegtosci 15-20 cm
od sufitu.

Parownik ©®

+ Parownik jest podtgczony do wyjsc¢ SLSN, jak pokazano na rysunku.
Po podtaczeniu parownika nalezy rowniez wybrac funkcje parownikaw
ustawieniach panelu sterowania. Zobacz instrukcje obstugi.

UWAGA! Podtaczajgc panel sterowania do elektrycznego pieca do sauny
z funkcjg parownika nalezy upewnic sig, ze zbiornik na wodg jest zawsze
napetniony wodg. Gdy zbiornik na wodg jest pusty, funkcja parownika
jest wytgczonaiistnieje ryzyko przepalenia sig elementu grzejnego.

Podtaczenie oswietlenia @

- Oswietlenie/wentylacje mozna podtgczyc do wyjsc LLLN panelu
sterowania, jak pokazano na rysunku. W takim przypadku mozliwe
jest wigczenie/wytgczenie podtgczonego oswietlenia/wentylacii
Z panelu sterowania.

«  Aby uzyc funkcji oswietlenia, nalezy jg wybrac w ustawieniach
panelu sterowania. Zobacz instrukcje obstugi.
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Maksymalna moc oswietlenia/wentylacji wynosi 230 V, 100 W, 50 Hz.

Podtaczenie pilota Wi-Fi do sieci

Modem Wi-Fi jest zgodny ze standardem 80211 b/g/n. Pilot jest
kompatybilny tylko z sieciami 2,4 GHz. Potgczenie nie powiedzie
sie, jesli sie¢ 5 GHz ma takg samg nazwe jak siec 2,4 GHz. Pilot nie
obstuguje nazw i haset sieci Wi-Fi dtuzszych niz 20 znakow.

Za pomocg panelu sterowania UKU nalezy przejsc¢ do menu
ustawien (przytrzymac przycisk przez 10's).

Przejsc¢ do ,Ustawienia Wi-Fi"

Przejsc do ,SSID” i wybrac go.

Nastepnie nalezy wybra¢ odpowiednig sie¢ Wi-Fiz menu.

Aby wybrac sie¢ Wi-Fi, nalezy wprowadzic hasto.

Po wprowadzeniu hasta nalezy wybrac ,Potacz” i postepowac
zgodnie z instrukcjami na ekranie.

Nastepnie nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami w sekcji
LAplikacja mobilna UKU".

Podtaczenie pilota GSM do sieci

Po podtgczeniu sauny do konta uzytkownika w aplikacji, karta SIM
zostaje aktywowana.

Karta SIM i sauna pojawig sie online w ciggu 30 minut. Uwaga!
Zanim konto uzytkownika zostanie potgczone z saung, sauna nie
pojawi sie online!

Poniewaz pilot GSM korzysta z danych mobilnych, jest objety
roczng optatg. Testowanie funkcji w pierwszym roku jest bez-
ptatne. Potem zdalne sterowanie saung kosztuje 29 euro rocznie.
Jesli nie pragng Panstwo kontynuowac korzystanie z aplikacji
mobilnej po darmowym roku, mozna korzystac z sauny tylko recz-
nie, za posrednictwem panelu sterowania. Ptatnosci dokonuje sie
kartg kredytowa w aplikacji mobilnej.

Postepowac zgodnie z instrukcjami w sekcji ,Aplikacja mobilna UKU"
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Aplikacja mobilna UKU

Urzgdzeniem Wi-Filub GSM UKU mozna oprocz panelu sterowania
sterowac takze za pomocg smartfona ze specjalng aplikacjg mobilng.
W ten sposob mozna uruchomic saune bedgc poza domem.

W tym celu nalezy pobrac aplikacje HUUM ze strony aplikacji systemu
operacyjnego telefonu komorkowego:

+ 10S - App Store;

« Android - Google Play;

« app.-huum.eu

«  Utworzyc konto uzytkownika.

.+ Potgczyc identyfikator panelu sterowania (IXXXXX) ze swoim
kontem uzytkownika. Numer identyfikacyjny i kod sauny znajdujg
sie na naklejce modutu gtéwnego.

« Po podtgczeniu sauny do konta uzytkownika, karta SIM zostaje
aktywowana i sauna zostanie podtgczona do sieci w ciggu 30
minut.

«  Sprawdzi¢, czy wszystkie funkcje aplikacji mobilnej dziatajag
poprawnie, a polecenia rzeczywiscie trafiajg do sauny. Polecenia
powinny zostac wykonane w ciggu 60 sekund. W przypadku,
gdy funkcje aplikacji mobilnej nie dziatajg, skontaktowac sie z
producentem: support@huum.eu.

UWAGA! W przypadku, gdy panel sterowania nie jest potgczony z

kontem uzytkownika w aplikacji mobilnej, sauna nie zostanie potgczona
z siecig!

TESTOWANIE

UWAGA! Wykonanie testow nalezy zleci¢ wykwalifikowanemu
elektrykowi!

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pragdem. Testy nalezy przeprowadzaé
przy wigczonym zasilaniu.
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« Sprawdzi¢ zaciski zasilania wytgcznika i modutu gtéwnego.
Wadliwe potgczenia mogg spowodowac pozar. Wigczy¢ zasilanie
z tablicy rozdzielczej za pomocg wytgcznika automatycznego.
Ekran bedzie migat przez chwile. Urzgdzenie jest gotowe do
uzycia.

e Sprawdzi¢ czujnik drzwi: zamkng¢ drzwi pomieszczenia sauny.
Wigczyc panel sterowania. Ustawic temperature. Wtgczyc
nagrzewanie. Przekazniki muszg zadziatac. Otworzy¢ drzwi.
Przekazniki musza wytgczyc sie w ciggu 5-10 sekund. Zamknac
drzwi. Przekazniki muszg sie ponownie wtgczyc.

. Sprawdznc czujnik temperatury:
Zainstalowac ochronnik. Wytgczyc¢ zasilanie z tablicy rozdziel-
czej sauny na 25 sekund, a nastepnie wtgczyc go ponownie.
Panel sterowania musiat sie wytaczyc, a po wigczeniu musi
pokazywac aktualng temperature.
Temperatura jest okresowo zmieniana o jeden stopien na
raz, dlatego osiggniecie rzeczywistego odczytu temperatury
moze zajac troche czasu.
Ustawic¢ zgdang temperature na 50°C. Wtgczyc¢ saune. Spraw-
dzic¢, czy utrzymywana jest zgdana temperatura. Wytgczyc
nagrzewanie.
Ustawic¢ zgdang temperature. Wtgczy¢ nagrzewanie. Spraw-
dzi¢, czy temperatura zostata osiggnieta i jest utrzymywana.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Aby wtgczy¢ panel sterowania, rozpoczac lub zakonczyc
nagrzewanie, nalezy raz krotko nacisngc przycisk.

Podczas nagrzewania nad wartoscig temperatury pojawi sie
symbol grzania QQ.

Jezeli wlinii statusu pojawi sie symbol il 0znacza to, ze
potgczenie GSM zostato wigczone. Sauna nie zostanie
potgczona z siecig przed potgczeniem z aplikacja.
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Panel sterowania jest podtgczony do sieci i gotowy do uzycia,
jesliw linii statusu pojawi sie symbolk .

Moc sygnatu sieci komorkowej jest wskazywana przez napet-
nione paski.

Ekran jest zawsze aktywny podczas nagrzewania.

Korzystajagc z sauny z panelu sterowania mozna wybrac¢ z menu
ustawien czas nagrzewania 3 lub 6 godzin dla saun prywat-
nych, 12 godzin dla saun pétpublicznych i 18 godzin dla saun
publicznych. Korzystajgc z aplikacji mobilnej mozna wybrac
okres nagrzewania.

Po zakonczeniu nagrzewania lub po uzyciu przycisku panel
Sterowania zostanie wytgczony.

Liczba wyswietlana w prawym gornym rogu ekranu to tempe-
ratura docelowa sauny. Aktualna temperatura jest wyswietlana
na srodku ekranu. W celu regulacji temperatury nalezy obrocic
pokretto.

Aby wyregulowac automatyczng funkcje wytwarzania pary pieca
do sauny, nalezy obrocic przycisk pokretta, trzymajgc go wci-
sniety. W lewym dolnym rogu pokazane jest ustawienie od 1do 10.
Aby wejs¢ do menu ustawien, nalezy nacisnac i przytrzymac
przycisk przez 10 sekund.

Z menu ustawier mozna wybrac¢ pomiedzy F (Fahrenheit) i C
(Celsjusz).

Mozliwy jest wybor miedzy inteligentnym i prostym algorytmem
nagrzewania:

dzieki prostemu algorytmowi nagrzewania wszystkie elementy
grzejne zostang wytgczone, gdy tylko zostanie osiggnieta
temperatura docelowa.

Dzieki inteligentnemu algorytmowi elementy grzejne zaczynajg
sie stopniowo wytgczac, jeden po drugim, zanim zostanie osig-
gnieta temperatura docelowa. Pomaga to oszczedzac energie,
szczegolnie w przypadku piecow wykorzystujgcych kamienie w
ilosci 50+ kg. Uwagal Nie stosowac z piecami posiadajgcymi mniej
niz trzy elementy grzejne.

Wentylacja / oswietlenie - wtgczenie tej funkcji spowoduje
witgczenie dowolnego urzgdzenia podtgczonego do wyjsc LN LL
na wybrany czas po otwarciu drzwi.



Funkcja blokady rodzicielskiej

Funkcje blokady rodzicielskiej mozna wtgczy¢ w menu ustawien.
Blokada rodzicielska wtgczy sie automatycznie po wytgczeniu
ekranu panelu sterowania.

Gdy blokada rodzicielska jest wtgczona, nalezy, trzymajgc
wcisniety przycisk, obrocic pokretto o cwier¢ obrotu w prawo,
nastepnie z powrotem do poczgtku, a nastepnie o ¢wierc obrotu
w lewo i z powrotem do poczgtku, aby aktywowac ekran.

Regulator czasowy (9

Aby aktywowac funkcje timera, nalezy nacisngc i przytrzymac
przycisk przez 3 sekundy.

Po wybraniu zgdanego czasu pojedyncze krotkie nacisniecie
przycisku powoduje wtgczenie timera. Funkcja timera nie
zostanie aktywowana bez nacisniecia przyciskul!

Oswietlenie -

Funkcje oswietlenia mozna wybra¢ z menu ustawien.
Po wybraniu funkcji oswietlenia swiatto jest wigczane
wytgczane za pomocg dwoch szybkich nacisniec przycisku.

Parownik ¢

Funkcje parownika mozna wybrac z menu ustawien.

Gdy wybrana jest funkcja parownika, para jest zwiekszana, gdy
przycisk jest wcisniety, przytrzymany i obracany w prawo, a para
jest zmniejszana, gdy przycisk jest obrocony w lewo.
Intensywnosc ciepta jest wyswietlana jako wskaznik w lewym
dolnym rogu (od 1do 10).
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Korzystanie z aplikacji mobilnej

Ustawi¢ zgdang temperature sauny i czas nagrzewania (ostatnie
ustawienie pozostaje w pamieci).

Wigczyc¢ saune.

Wiecej szczegotow jest dostepnych w instrukcjach aplikacii.

OGOLNE INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA DLA UZYTKOWNIKA

W przypadku zadziatania zabezpieczenia termicznego (130 °C)
nalezy sprawdzic stan i bezpieczenstwo sauny. W przypadku
koniecznosci wymiany czujnika temperatury z zabezpieczeniem
przed przegrzaniem, nalezy skontaktowac sie z producentem:
support@huum.eu.

W przypadku wystgpienia wyjatkowych problemow, ktore nie
zostaty omowione w instrukcji montazu, nalezy skontaktowac sie
ze sprzedawcg w celu zapewnienia bezpieczenstwa.

W celu bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia sterujgcego sauny
nie wolno modyfikowac ani przebudowywac urzgdzenia.
Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian
technicznych w urzgdzeniu.

UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Nalezy upewnic sie, ze na piecu do sauny nie sg umieszczone
zadne przedmioty. Nawet elementy niepalne mogg spowodowac
przegrzanie, Co grozi pozarem.

Zamkna¢ drzwi pomieszczenia sauny Na czas nagrzewania sauny.
Nagrzewanie nie bedzie dziatac przy otwartych drzwiach, bo
ciepto ucieka z pomieszczenia.

Panel sterowania 18 kW moze by¢ uzywany tylko z trzema obie-
gami grzewczymi 0 maksymalnej mocy grzewczej 6 kW na obieg.
Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby o ograni-
czonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
(wtym dzieci) ani przez osoby bez doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba ze sg one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za
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ich bezpieczenstwo lub otrzymaty instrukcje od takiej osoby.
Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem.

Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy wytgczyc wytgcznik auto-
matyczny sauny, gdy sauna nie jest uzywana.

W celu uzycia pilota nalezy upewnic sig, ze piec jest sprawny i

Ze nie ma na nim zadnych przedmiotow. Po upewnieniu sie, ze
pomieszczenie sauny jest bezpieczne, zamkngc drzwi.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg materiaty nadajgce sie do recyklingu.
Dlatego nie nalezy wyrzucac zuzytych urzgdzen do pojemnika na
odpady komunalne.

Jesli nie zamierza sie korzystac z sauny przez dtuzszy czas, nalezy
wytgczyc wytgcznik automatyczny sauny z tablicy rozdzielczej.

WARUNKI GWARANCJINA URZADZENIA HUUM

Gwarancja dotyczy wytgcznie produktu, ktory zostat zainstalo-
wany i byt uzywany zgodnie z instrukcjg obstugi.
«  Uwagal Gwarancja nie obejmuje elementow grzejnych. Sg uwa-
Zane za czesci eksploatacyjne.
Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych normalnym zuzy-
ciem lub niewtasciwym uzytkowaniem produktu.
Okres gwarancji wynosi 5 lat od daty zakupu (na podstawie
dowodu zakupu).
Gwaranqa nie obejmuje uszkodzen spowodowanych przez:
transport i inne przypadkowe uszkodzenia;
wady powstate w wyniku niedbatego lub niewtasciwego prze-
chowywania i uzytkowania produktu oraz jego przecigzenia;
btedy w instalacji produktu wynikajgce z nieprzestrzegania
instrukcji montazu i obstugi produktu oraz wymogow bezpie-
czenstwa;
jakiekolwiek modyfikacje produktu (dodawanie, usuwanie
lub wymiana czesci, z wyjgtkiem czesci eksploatacyjnych),
uptyniecie okresu gwarancji na produkt;
niekompletnosc produktu;
uzywanie razem z produktami, ktore nie sg kompatybilne z
tym urzgdzeniem.

Wszelkie roszczenia nalezy kierowac bezposrednio na adres

HUUM OU: Vinkli 2, Tartu, 51014 Estonia,
lub za posrednictwem poczty elektronicznej: info@huum.eu
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UKU GSM/Wi-Fi/Local

DIALKOVE OVLADANIE SAUNOVEJ PECE
Navod na insStalaciu a obsluhu

POZNAMKA! Elektrické prace opisané v tomto navode musi
vykonat iba certifikovany elektrikar v sulade s platnymi predpismi.

Balenie zariadeni obsahuje:

«  UKU kontrolny panel;

+ hlavny modul (65mmx=165mmx245 mm);

+ teplotny senzor;

-+ senzor dveri;

. kable teplotnych a dverovych snimacov (5+5m;2x0,34 mm2);
+  UKU kabel od kontrolného panelu (3m;4x0,34 mm?2).

POZNAMKA! Uschovajte si navod na obsluhu v blizkosti zariadenia, aby

ste si kedykol'vek monhli preéitat bezpeénostné a ddleZité informacie o
pouzivani zariadenia.
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PRED INSTALACIOU

Skor ako sa pustite do inStalacie, pozorne si precitajte tento
navod. MdzZete tak vyuzit vSetky vyhody zariadenia a zabranit
jeho poskodeniu.

Zariadenie smie instalovat iba elektrikar alebo osoba s rovnakou
kvalifikaciou.

InStalaciu a udrzbu zariadenia smiete vykonat len vtedy, ked’
zariadenie nie je pod prudom.

V pripade Specifickych problemoy, ktore nie su uvedene v
inStalacnom navode, kontaktujte svojho predajcu, aby bola
zaistena bezpecnost.

Je zakazané menit alebo prestavovat ovladacie zariadenie bez
opravnenia.

Vyrobca si vyhradzuje pravo na aktualizaciu vylepseni zariadenia.
Najnovsiu verziu navodu najdete na webovej stranke vyrocu
(www.huum.eu).

Uistite sa, ze kable, ktore vedu z hlavneho rozvadzaca v budove
na pozadovane miesto pre saunu maju dostatocny prierez.

V pripade star$ej budovy venujte zvysenu pozornost stavu
pripojovacich skriniek a podla moznosti namontujte novy kabel
veduci z rozvadzaca do sauny. Nainstalujte samostatnu ochranu
pre ohrievac.

Odporuca sa pripojit pristroj k elektrickej sieti bez isti¢a proti
skratu.

Symboly pouzité v inStalaénom navode

V navode su nasledujuce podrobnosti o saune oznacene Cislami:
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UKU kontrolny panel;

Hlavny ovladac;

Senzor dveri;

Teplotny senzor;

Ohrievac (nie je suc¢astou balenia);
Odparovac (nie je sucastou balenia);
Svetlo (nie je sucastou balenia).
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VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto pokynov méze viest k vaznym alebo
smrtelnym zraneniam.

POZOR! NedodrzZanie tychto pokynov méZe viest k lahkym aZ stredne
tazkym zraneniam alebo poskodeniu predmetov.

POZNAMKA! DodrZiavajte tieZ osobitné bezpeénostné poziadavky
uvedené v jednotlivych kapitolach. Zlikvidujte obalovy material v sulade
s platnymi predpismi a predpismi o likvidacii.

INSTALACIA UKU ,
ELEKTRICKEHO KONTROLNEHO ZARIADENIA

+ Predinstalaciou odpojte elektricky ohrievac od napajania v
rozvadzaci.

- Ovladacie zariadenie @ musi byt nainstalované mimo parnej
miestnosti, v Urovni oci pouzivatela vedla dveri alebo podlia
odporucani vyrobcu.

-« Akvéashlavny oviada¢ @ podporuje pouzitie pripojenia Wi-Fi
alebo GSM, musi byt nainstalovany v dosahu prislusnej siete.

- Zariadenie musi byt nainstalovaneé na suchom mieste. Stupen
ochrany zariadenia je IP65.

+  Neprekracujte prevadzkovu teplotu okolia 50°C a relativnu
vlhkost 95%.

POZOR! Ovladacie zariadenie musi byt trvalo zapojené do siete bez
zastréky. Napajaci kabel ohrievaéa musi byt najmenej HO7RN-F alebo
jeho ekvivalent. Prierez kablov zavisi od vykonu ohrievaca. Pozrite si
navod na obsluhu ohrievaca.

POZNAMKA! Zmerajte dizky kablov a uréte umiestnenie kablov a dasti
zariadenia (Obrazok).
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Kontrolny panel UKU @

S drevenym krytom

- Odstrante zadny kryt kontrolneho panela UKU, aby sa mohol
pripevnit na stenu.

«  Pripojte zadny kryt k stene tak, aby horna hrana kontrolného
panelu bola v urovni oci.

+  Pripojte napajaci kabel k skrutkovej svorke zariadenia.

«+  Pripevnite zariadenie k zadnemu krytu, ktory ste pripevnili na
stenu. Zaistite ho skrutkami na bocnych stranach.

S plastovym krytom
Pripojte napajaci kabel pomocou kablovych skrutiek kontrolneho
panela UKU.

- Vytiahnite ovladaci gombik z kontrolneho panela.

+  Pripevnite zariadenie skrutkamik stene.

- Opéat nasadte ovladaci gombik na kontrolny panel.

Hlavny modul &

«  PriinStalacii vo vnutri parnej miestnosti by mal byt kryt umiestneny
10 az 50 cm nad podlahou.

«  Nepripevnujte hlavny modul k stropu alebo naklonenym povrchom.

-« Kable ovladacieho panela UKU, snimaca teploty a spinaca dveri
spojte kablovou priechodkou s krytom a hlavnym privodom modul,
vid' obrazok.

- Pripojte napajaci kabel (230 /400 V) ovladacej konzoly cez
kablove priechodky k hlavnemu modulu, pozri obrazok.

Senzor dveri

-« Spinac¢ dveri sa sklada z dvoch Casti: vypinaCa a magnetu.

Pripojte konce kablov k svorkam spinaca.

-« Magnet pripevnite k dveram. Dvere sa musia dat zavriet tesne
popri zarubni.

« Pripevnite senzor k zarubni dveri tak, aby po zavreti dveri boli obe
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strany senzora zarovnane. Maximalna vzdialenost medzi ¢astami
spinac¢a musi byt pri zatvorenych dverach 5 mm.

Senzor dveri s ochranou proti prehrievaniu @

- Pripojte kabel k zastrcke teplotného senzora, vid obrazok.

«  Naskrutkujte teplotny senzor na stenu, vid’ obrazok.

«  Teplotny senzor nemdze byt umiestneny nad ohrievacom, musi
byt od neho vzdialeny najmenej 50 cm.

«  Teplotny senzor musi byt umiestneny 15 - 20 cm od stropul.

- Teplotny senzor musi byt vzdialeny najmenej 50 cm od
akéhokolvek zdroja vzduchu (vetranie, dvere, okno).

Odparova¢ O

«  Vyparnik je pripojeny k vystupom SL SN, ako je to znazornene na
obrazku. Ak je vyparnik pripojeny, musi sa z nastaveni ovladacej
konzoly vybrat aj funkcia vyparnika. Pozrite si pokyny pre
pouzivatela.

POZNAMKA! Ak pripajate ovladaciu konzolu k elektrickému ohrievagu

s funkciou odparovaca, uistite sa, aby bola vodna nadrz vzdy napinena
vodou. Ked’ je vodna nadrz prazdna, funkcia odparovania je deaktivovana
a existuje riziko, Ze vyhrievaci prvok méze vyhoriet.

Pripojenie osvetlenia @

- Osvetlenie/vetranie je mozne pripojit k vystupom LL LN ovlddace;j
konzoly, ako je to znazornené na obrazku. V takom pripade je
mozné zapnut/vypnut pripojeny osvetlovaci/vetraci systém z
ovladacej konzoly.

« Ak chcete pouzit funkciu osvetlenia, musite zvolit funkciu
osvetlenia v nastaveniach ovladacej konzoly. Pozrite si pokyny
pre pouzivatela.

«  Maximalny vykon systému osvetlenia/vetrania je 230 V; 100 W; 50 Hz.
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Pripojenie Wi-Fi ovladaca k sieti

Wi-Fi modem vyhovuje Standardu 80211 b/g/n. Ovladac je
kompatibilny len so sietami 2,4 GHz. Ak ma vasa siet 5 GHz
rovnaky nazov ako siet 2,4 GHz, spojenie zlyha. Ovladac
nepodporuje dihsie nazvy a hesla sieti Wi-Fi ako 20 znakov.

S ovladacim panelom UKU prejdite do ponuky nastaveni (podrzte
stlacené tlacidlo 10s).

Prejdite do nastaveni Wi-Fi.

Prejdite do SSID a potvrd'ite.

Dalej vyberte z ponuky spravnu siet Wi-Fi.

Po zvoleni Wi-Fi siete pokracujte zadanim hesla.

Po zadani hesla vyberte pripojenie a postupujte podla pokynov
Sprievodcu.

Postupujte podla pokynov v ¢asti ,UKU Mobilna Aplikacia®.

Pripojenie ovlada¢a GSM k sieti

SIM karta sa aktivuje po pripojeni sauny k vasmu uzivatelskemu
uctu v aplikacii.

SIM karta a sauna budu online do 30 minut. Poznamka! Predtym,
ako sa uzivatelsky ucet pripoji k saune, sauna nebude online!
Pretoze dialkove ovladanie GSM pouziva mobilne data, plati
sarocny poplatok. Prvy rok je zadarmo a sluzi na odskusanie
funkcii. Dialkoveé ovladanie suany potom stoji 29 EUR rocne. Ak po
prvom roku nechcete viac pouzivat mobilnu aplikaciu, nemusite
platit a saunu mézete pouzivat iba manualne prostrednictvom
kontrolného panela. Platbu je mozZne uskutocnit kreditnou kartou
v mobilnej aplikacii.

Postupujte podla pokynov v ¢asti ,UKU Mobilna Aplikacia®.

UKU mobilna aplikacia

Zariadenie UKU Wi-Fi alebo GSM je mozZné ovladat aj pomocou
pomocou smartfonu so Specialnou mobilnou aplikaciou. Tymto
spbsobom mébzete saunu spustit aj ked' ste daleko od domu.
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Stiahnite si aplikaciu HUUM zo stranky aplikacie operacneho systemu
mobilneho telefonu:

+ 10S - App Store;

- Android - Google Play;

« app.huum.eu

«  Vytvorte si uzivatelsky ucet.

+  Prepojte ID riadiacej konzoly (IXXXXX) s vasim uzivatelskym uctom.

« Identifikacne Cislo a kod sauny su uvedene na nalepke, ktora sa
nachadza na hlavnom module.»

«  Po prepojeni sauny s vasim uzivatelskym uctom sa SIM karta
aktivuje a sauna sa pripoji k sieti do 30 minut.

«  Skontrolujte, CivSetky funkcie mobilnej aplikacie funguju spravne
a Ci sa vase prikazy skutocne dostanu do sauny. Prikazy by sa mali
vykonat do 60 sekund. V pripade, Ze nefunguju funkcie mobilnej
aplikacie, kontaktujte vyrobcu: support@huum.eu.

POZNAMKA! V pripade, Ze riadiaca konzola nie je v mobilnej aplikacii
pripojena k uzivatel'skému uctu, sauna sa nepripoji k sieti.

TESTOVANIE

POZNAMKAI! Testy dajte vykonat kvalifikovanému elektrikarovi!

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo Urazu elektrickym pridom. Testy sa musia
vykonat pri zapnutom napajani.

« Skontrolujte napajacie svorky isti¢a a hlavného modulu.
Chybneé pripojenia mozu sposobit poziar. Pomocou isti¢a zapnite
napajanie z rozvadzaca. Obrazovka na chvilu zablika. Zariadenie
je pripravene na pouzitie.

« Skontrolujte spina¢ dveri: zatvorte dvere do parnej miestnosti.
Zapnite kontrolnu konzolu. Nastavte teplotu. Zapnite vykurova-
nie. Stykace sa musia zapnut. Otvorte dvere. Stykace sa musia
vypnut v priebehu 5 - 10 sekund. Zatvrote dvere. Stykace sa
musia opéat zapnut.
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« Skontrolujte teplotny senzor:

+ Nainstalujte ochranu. Vypnite napajanie z rozvodneho panelu
sauny na Stvrt minUty a potom ho znovu zapnite. Riadiaca
konzola sa musi vypnut a ked' je zapnuta, musi ukazovat aktu-
alnu teplotu.

+ Teplota sa periodicky obnovuje vzdy o jeden stupen - preto
moze trvat nejaky Cas, kym sa dosiahne skuto¢na hodnota
teploty.

+ Nastavte pozadovanu teplotu na 50°C. Zapnite saunu. Skon-
trolujte, ¢i sa udrziava pozadovana teplota. Vypnite vykurovanie.

+ Nastavte pozadovanu teplotu. Zapnite vykurovanie. Skontro-
lujte, i sa dosiahla pozadovana teplota a Ci je udrziavana.

NAVOD NA OBSLUHU

« Ak chcete zapnut ovladaci panel, spustite alebo ukoncite
vykurovanie, tlacidlo kratko stlacte.

- Pocas kurenia sa nad hodnotou teploty zobrazi ikona QQ kurenia.

- Ak sana stavovom riadku objavi symbol will, znamena to, Ze
pripojenie GSM bolo zapnuté. Sauna sa nepripoji k sieti skér, ako
bude pripojena k aplikacii.

+ Riadiaca konzola je pripojena k sieti a je pripravena na pouzitie, ak
sa zobrazi «ill na stavovom riadku.

« Intenzita signalu celularnej siete je oznacena vyplnenymi Ciarami.

- Obrazovka je pocas vykorovania vzdy aktivna.

«  Pomocou sauny z ovladacieho panela si mézete vybrat medzi
dobami vykurovania 3,6 hodin pre sukromne sauny, 12 hodin
pre poloverejné sauny a 18 hodin pre verejne sauny z ponuky
nastaveni. Ak pouzivate mobilnu aplikaciu, méZete sizvolit ¢as
vykurovania.

« Poukonceni vykurovania alebo po pouziti tlacidla sa ovladacia
konzola vypne.

- Cislo zobrazené v pravom hornom rohu obrazovky je cielova
teplota sauny. Aktualna teplota sa zobrazuje v strede obrazovky.
Otocenim gombika nastavite teplotu.

« Ak chcete na ohrievaci nastavit funkciu automatickej pary, otocte
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gombik a drzte ho stlaceny. V lavom dolnom rohu sa zobrazi
nastavenie od 1do 10.

Ak chcete prejst do ponuky nastaveni, stlacte a podrzte tlacidlo
na 10 sekund.

Z ponuky nastaveni je mozné zvolit medzi F (Fahrenheit) and C
(Celsius).

MbZete si vybrat medzi inteligentnymi a jednoduchymi
algoritmami vykurovania: s jednoduchym algoritmom vykurovania
sa vSetky vykurovacie telesa vypnu, len ¢o sa dosiahne cielova
teplota. Priinteligentnom algoritme sa vykurovacie telesa
vypinaju pred dosiahnutim cielovej teploty postupne jeden po
druhom. Pomaha to Setrit energiu, najma pri ohrievacoch, ktoré
pouzivaju kamene s hmotnostou nad 50 kg.

Poznamka: nepouzivajte s vykurovacimi telesami, ktoré maju
menej ako tri vykurovacie clanky.».

Vetranie/osvetlenie - Tato funkcia zapne dvere, aby sa otvorilo
kazde zariadenie pripojene k vystupom LN LL na nakonfigurovany
¢as (10, 15, 20 min).

Detska poistka

Funkciu detskej poistky mézete zapnut v ponuke nastaveni.
Detska poistka sa zapne automaticky vtedy, ked' sa vypne
obrazovka ovladacej konzoly.

Ak chcete aktivovat obrazovku, ked' je zapnuté detska poistka,
podrzte stlacene tlacidlo a otocte ho o Stvrtinu otacky doprava,
potom spét na zaciatok, potom o Stvrtinu otacky dolava a spat na
zacCiatok.

Casovaé (©
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Funkciu Casovaca aktivujete stlacenim a podrzanim tlacidla na 3
sekundy.

Ked je zvoleny pozadovany Cas, kratkym stlacenim tlacidla sa
casovac zapne. Casovac sa neaktivuje pokial nestlacite tlacidlo!
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Osvetlenie O-

- Funkciu osvetlenia je mozne zvolit v ponuke nastaveni.
- Ked je zvolena funkcia osvetlenia, svetlo sarozsvieti a zhasne
dvomi rychlymi stlaceniami tlacidla.

Odparovac ¢

«  Funkciu odparovaca je mozne zvolit v ponuke nastaveni.

« Ked'je zvolena funkcia odparovaca, paru zosilnite stlacenim,
podrzanim a otoCenim tlacidla doprava. Paru zoslabite otocenim
tlacidla dolava.

+ Intenzita tepla sa zobrazuje ako indikator v favom dolnom rohu
(od1do10).

Pouzivanie mobilej aplikacie

- Nastavte pozadovanu teplotu sauny a ¢as vykurovania (posledné
nastavenie zostane v pamati).

« Zapnite saunu.

« Viac podrobnosti najdete v pokynoch k aplikacii.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE INFORMACIE
PRE POUZ{VATELA

- Aktepelndochrana (130°C) zakolisala, skontrolujte stav a
bezpecnost sauny. Ak je potrebneé vymenit teplotny senzor s
ochranou proti prehriatiu, kontaktuje vyrobcu support@huum.eu.

+ Vpripade $pecifickych problemov, ktore nie su uvedene v insta-
lacnom navode, kontaktujte svojho predajcu, aby bola zaistena
bezpecnost.

« Aby sa zachovalo bezpecné pouzivanie ovladacieho zariadenia
sauny, nie je dovolene zariadenie menit ani prestavovat.

- Vyrobca sivyhradzuje pravo vykonat technicke zmeny na zariadeni.
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UCELPOUZITIA
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Uistite sa, Zze sa na ohrievaCi nenachadzaju Ziadne predmety. A
nehorlave predmety mozu spdsobit prehriatie, ¢o moze viest k
nebezpecenstvu poziaru.

Kym sa vykuruje sauna, zatvorte dvere parnej miestnosti. Vykuro-
vanie nebude fungovat pri otvorenych dverach.

Riadiacu konzolu 18 kW je mozneé pouzivat iba s tromi vykurova-
cimi okruhmi s maximalnym vykurovacim vykonom 6 kW na jeden
okruh.

Toto zariadenie nie je urene na pouZivanie ludmi s obmedze-
nymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
(vratane deti) alebo osobami s nedostato¢nymi skusenostamia /
alebo znalostami, pokial' na ne nedohliada osoba zodpovedna za
ich bezpecnost alebo neboli prijate pokyny od takejto osoby.
Zabezpecte, aby sa deti nehrali so zariadenim.

Z bezpecnostnych dévodov vypnite isti¢ v saune, ked' sa sauna
nepouziva.

Ak chcete pouzivat dialkove ovladanie, skontrolujte stav ohrie-
vacCa a odstrante vSetky predmety z ohrievaca. Uistite sa, Ze je
parna miestnost bezpecna a zatvorte dvere.

Stare zariadenia obsahuju recyklovatelne materialy. Preto nevy-
hadzujte stare zariadenia do domoveho odpadu.

Ak planujete saunu dinsi ¢as nepouzivat, vypnite isti¢ v saune.
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ZARUCNE PODMIENKY PRE HUUM

Zaruka sa vztahuje iba na vyrobok, ktory je nainstalovany a
pouziva sa v sulade s navodom na obsluhu.
Upozornenie! Zaruka sa nevztahuje na vykurovacie ¢lanky. Tie sa
povazuju za spotrebne diely.
Zaruka nepokryva bezne opotrebenie a nespravne pouzivanie
vyrobku.
Zaruc¢na doba je 5 rokov od datumu nakupu (na zaklade
prijmoveého dokladu o nakupe).
Zaruka sa nevztahuje na chyby sposobenél:
+  poskodenim alebo chybami vzniknutymi pocas prepravy a/
alebo inymi ¢innostami mimo kontroly vyrobcu;
chybami zapri¢inenymi neopatrnostou, nespravnym
skladovanim alebo pretaZenim vyrobku;
chybami priinstalacii vyrobku z dévodu nedodrzania navodu
na vyrobok, prevadzkovych pokynov alebo bezpecnostnych
poziadaviek;
Upravami vyrobku akymkolvek spdsobom (pridané,
odstréanene alebo vymenene Casti);
neuplnostou vyrobku:
pouzitim spolu s vyrobkami, ktoré nie su kompatibilné s tymto
zariadenim;
po uplynuti zarucnej doby na vyrobok.

Vsetky poziadavky sa predkladaju priamo na adrese HUUM ouU:
Vinkli 2, Tartu 51014 ESTONSKO alebo prostrednictvom
e-mailu: info@huum.eu

129






UKU GSM/Wi-Fi/Local

CONSOLE DE COMMANDE POUR POELE
Instructions d‘installation et d‘utilisation

NB! Les travaux électriques décrits dans ce manuel ne peuvent
étre effectués que par un électricien certifié.

Le kit de livraison comprend:

un panneau de commande UKU;

un module principal (65 mmx165 mmx245 mm);

un capteur de tempeérature;

un capteur de porte;

les cables des capteurs de température et de porte (5+5 m;
2x0,34 mm?2);

le cable du panneau de commande UKU (3 m; 4x0,34 mm?2).

NB! Conservez ce manuel a proximité de I'appareil afin de pouvoir
obtenir a tout moment des informations importantes sur la sécurité et
I‘'utilisation de I'appareil.
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AVANT L'INSTALLATION

Lisez attentivement les instructions avant toute installation.
Vous pourrez ainsi utiliser tous les bénéfices de I'appareil et
éviter que des dommages ne surviennent.

Seul un electricien ou une personne ayant les mémes
qualifications peut installer l'appareil.

Lappareil ne peut étre installe et entretenu que lorsqu'il est hors
tension.

En cas de problémes particuliers, non traites dans les instructions,
contactez votre fournisseur afin de garantir votre securite.
Lappareil ne doit pas étre modifie ou reconstruit sans autorisation.
Le fabricant a le droit d'apporter des ameliorations a l'appareil. La
derniere version des instructions d'utilisation se trouve sur le site
Internet du fabricant (www.huum.fr)

Veillez a ce que les cables du batiment entre le repartiteur
principal et 'emplacement envisage du sauna presentent une
section transversale suffisante. Dans le cas d'un batiment plus
ancien, verifiez I'etat des boitiers de raccordement et, le cas
echeant, installez un nouveau cable entre le repartiteur principal
et le sauna. Installez un disjoncteur sépare pour le poéle.

Il est recommande de raccorder 'appareil au reseau sans
dispositif & courant differentiel residuel.

Symboles utilisés dans les instructions d’utilisation

Le manuel indique, par des numeros de couleur, les elements
suivants du sauna:
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Panneau de commande UKU;
Module principal;

Capteur de porte;

Capteur de température;
Poéle (noninclus);
Vaporisateur (noninclus);
Lampe (noninclus).
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AVERTISSEMENTS! Le non-respect de ces instructions peut entrainer
des blessures graves, voire mortelles.

ATTENTION! Le non-respect de ces instructions peut entrainer des
blessures mineures a modérées ou causer des dommages aux objets.

NB! Veuillez également respecter les exigences de sécurité spécifiques
indiquées dans les différents chapitres. Eliminez 'emballage du produit
conformément a la réglementation locale en matiére de collecte des
déchets.

INSTALLATION DU MODULE PRINCIPAL

« Avantlinstallation, déebranchez le poéle électrique de 'alimenta-
tion venant du repartiteur.

- Le panneau de commande @ doit étre installée, soit & un empla-
cement se situant a lexterieur de la piece du sauna, a cote de la
porte et a hauteur des yeux de I'utilisateur, soit conformement
aux recommandations du fabricant.

- Sivotre module principal @ est compatible avec les connexions
Wi-Fiou GSM, il doit &tre installé a un endroit ou la reception est
adequate.

« Lappareil doit &étre installe dans un endroit sec. Le degré de
protection de l'appareil est IP65.

« Veillez a ne pas depasser une temperature ambiante de fonction-
nement de 50°C et une humidite relative de 95%.

ATTENTION! Lappareil doit étre raccordé au secteur en permanence,
sans passer par une prise. Le cable d’alimentation du poéle doit étre

au moins de type HO7RN-F ou équivalent. La section transversale des
cébles dépend de la puissance du poéle. Voir le manuel du poéle.

NB! Mesurez la longueur des cables et déterminez 'emplacement des
cables et des parties de I'appareil (voir figure).

NB! Lorsque vous branchez le module principal en monophasé,
assurez-vous que le fusible que vous raccordez posséde 'ampérage
suffisant et que toutes les sorties (U, V, W, N, PE) sont reliées a des
cébles séparés.
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Panneau de commande UKU ©

Avec un boitier en bois

+ Retirez le couvercle arriere du panneau de commande UKU pour
le fixer au mur.

«  Fixez le couvercle arriere au mur de maniere a ce que l'extremite
superieure du panneau de commande soit au niveau des yeux.

« Raccordez le cable d'alimentation a la borne de 'appareil.

Fixez l'appareil au couvercle arriere qui a ete place surle mur.
Fixez-le avec des vis sur les cotes.

Avec un boitier en plastique

« Raccordez le céble d'alimentation aux vis du cable du panneau
de commande UKU.

« Retirez le bouton du panneau de commande en tirant.

«  Visezl'appareil au mur.

« Remettez en place le bouton du panneau de commande.

Module principal @

+ Slilestinstalle alinterieur de la salle du sauna, le boitier doit se
trouver entre 10 et 50 cm au-dessus du sol.

« Lemodule principal ne doit pas étre fixe au plafond ou sur des
surfaces inclinees.

+ Lescables dupanneau de commande UKU et ceux des capteurs
de temperature et de porte doivent étre introduits dans le boitier
par des presse-étoupes et raccordeés au module principal (voir
figure).

- Raccordez le cable d'alimentation (230 V/400 V) & la console de
commande par I'intermediaire des presse-etoupes, voir figure.

Capteur de porte
« Lecapteur de porte se compose de deux parties : un interrupteur

etunaimant.
« Raccordez les extremites des cables aux bornes du capteur.
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- Fixezlaimant ala porte. Il doit permettre a la porte de se fermer et
de passer directement devant le montant de la porte.

- Fixezle capteur sur le montant de la porte de maniére a ce que
le capteur et l'aimant soient alignes lorsque la porte est fermee.
La distance maximale entre les composants du capteur de porte
doit étre de 5 mm lorsque la porte est fermee.

Capteur de température avec protection
antisurchauffe @

« Raccordez le céble a la prise du capteur de temperature, voir
figure.

« Vissez le capteur de tempeéerature au mur, voir figure.

« Lecapteur de température ne doit pas étre place au-dessus du
poéle, il doit s'en eloigner d’au moins 50 cm.

- Lecapteur de tempeérature doit se trouver entre 15 et 20 cm du
plafond.

« Lecapteur de température doit se trouver a au moins 50 cm de
toute ouverture (ventilation, porte, fenétre).

Vaporisateur 0

« Unvaporisateur est relie aux sorties SL SN comme indique sur la
figure. Si un vaporisateur est connecte, la fonction vaporisateur
doit egalement étre sélectionnee dans les paramétres de la
console de commande. Voir les instructions d'utilisation.

NB! PLorsque vous branchez la console de commande a un poéle
électrique doté de la fonction « vaporisateur », veillez a ce que le
réservoir soit toujours rempli d’eau. Lorsque le réservoir d’eau est vide,
la fonction « vaporisateur » est désactivée et I'élément chauffant risque
de prendre feu.
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Connexion au systeme d’éclairage @

Un éclairage ou une ventilation peuvent étre relies aux sorties LL
LN de la console de commande comme indiqué sur la figure. Dans
ce cas, il est possible d’allumer/eteindre le systéme d’eclairage
ou de ventilation connecte a partir de la console de commande.
Pour utiliser la fonction « éclairage », celle-ci doit étre selection-
nee dans les parametres de la console de commande. Voir les
instructions d'utilisation.

La puissance maximale du systeme d'eclairage ou de ventilation
est de 230V 100W 50Hz.

Connexion du UKU Wi-Fi au réseau

Le modem Wi-Fi est conforme alanorme 802,11b/ g/ n.lInest
compatible qu'avec les reseaux 2,4 GHz. La connexion echouera
silesreseaux 5 GHz et 2,4 GHz portent le méme nom. Le
module-principal n'est pas compatible avec les cles et les mots
de passe Wi-Fi comportant plus de 20 caracteres.

Allez dans le menu des parametres du panneau de commande
UKU (appuyez sur le bouton 10s).

Allez dans « Wi-Fi settings ».

Allez dans « SSID » et sélectionnez-le.

Ensuite, selectionnez le réeseau Wi-Fi approprié dans le menu.
\ous pouvez continuer & saisir le mot de passe apres avoir
selectionne un reseau Wi-Fi.

Apres avoir saisi le mot de passe, choisissez « Connect » et
suivez les instructions de I'assistant.

Suivez les instructions dans la section « Application mobile UKU »

Connexion du UKU GSM au réseau

La carte SIM est activee des que vous identifiez le sauna avec
votre compte d'utilisateur.

Le sauna se connectera en 30 minutes. NB! Le sauna ne sera pas
connecte au réseau avant l'identification du sauna avec votre
compte d'utilisateur!
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- Etant donné quelle utilise des données mobiles, la télécom-
mande GSM entraine également des frais annuels. La premiere
annee est gratuite pour tester les fonctionnalites. Par la suite, le
service de commande a distance du sauna est facture 29 € par
an. Sivous ne souhaitez pas utiliser 'application mobile apres
l'annee gratuite, vous ne pourrez utiliser le sauna que de fagon
manuelle, via le panneau de commande. Le paiement seffectue
par carte de credit via l'application mobile.

« Suivez lesinstructions dans la section «Application mobile UKU».

Application mobile UKU

Lappareil UKU Wi-Fi ou GSM peut egalement étre commande depuis
un smartphone via une application mobile dediee, en plus du pan-
neau de commande. De cette fagon, vous pouvez faire fonctionner le
sauna en etant loin de chez vous.

Telechargez l'application HUUM a partir de la page d'application du
systeme d'exploitation de votre teéléphone portable:

« 10S - App Store;

- Android - Google Play;

- Veebirakendusest - app.huum.eu

« Créez un compte d'utilisateur.

. Liez ldentifiant (1IXXXXX) de la console de commande & votre
compte d'utilisateur. Le numero d’identification et le code du
Sauna se trouvent sur l'autocollant du module principal.

- Veérifiez que toutes les fonctions de 'application mobile fonc-
tionnent correctement et quelles commandent effectivement
le sauna. Les commandes doivent étre executees dans un delai
de 60 secondes. En cas de dysfonctionnement des fonctions de
I'application mobile, contactez le fabricant : support@huum.eu.

+ Lesauna peut étre gere par un nombre illimité d'utilisateurs via
I'application.

NB! La connexion du sauna au réseau n'est pas établie tant que
la console de commande n’est pas connectée a votre compte
d’utilisateur dans l'application mobile!
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TESTS OPERATIONNELS

NB! Les tests opérationnels doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

AVERTISSEMENTS! Risque d’électrocution. Les tests opérationnels
doivent étre effectués lorsque I'appareil est allumé.

Vérifiez les bornes d’alimentation du disjoncteur et du
module principal. Une mauvaise connexion peut entrainer
unrisque d'incendie. Mettez 'appareil sous tension a partir
du répartiteur en utilisant le disjoncteur. Lecran clignotera un
instant. Lappareil est prét a 'emploi.

Veérifiez le capteur de la porte:

fermez la porte de la piece du sauna. Allumez la console de
commande. Reglez la temperature. Allumez la fonction de
chauffage. Les relais doivent s'allumer. Ouvrez la porte. Les relais
doivent s'éteindre dans 5 a 10 secondes. Fermez la porte. Les
relais doivent se rallumer.

Vérifiez le capteur de température:

- Installez le fusible. Eteignez le fusible du sauna & partir du
tableau de commande pendant 15 minutes, puis remettez-le
en marche. La console de commande doit &tre éteinte et, une
fois rallumee, elle doit indiquer la température actuelle.

+ Latempeérature est renouvelee periodiqguement, un degre ala
fois.

- lIpeut donc falloir un certain temps pour atteindre la
temperature reelle.

+ Réglez latemperature souhaitee a 50°C. Mettez le sauna en
marche. Verifiez que la temperature souhaitée est maintenue.
Eteignez le chauffage.

« Réglez latemperature desiree. Allumez la fonction de
chauffage. Verifiez que la tempeérature est atteinte et
maintenue.
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MANUELD’UTILISATION

«  Pour allumer le panneau de commande, demarrez ou arrétez le
chauffage, appuyez une fois brievement sur le bouton.

- Lesymbole « chauffage » apparait au-dessus de la valeur de la
temperature pendant la phase de chauffage. Lorsque le symbole
QQ apparait dans la barre d'état, cela signifie que la connexion
GSM est etablie. Le sauna ne sera pas connecte au réseau tant
qu’il n'est pas connecte a l'application.

- Lorsque le symbole wal oapparait dans la barre d'état, cela
signifie que la console de commande est connectée aureseau et
préte al'emploi.

« Lapuissance du signal du réseau cellulaire est representee par le
symbole .l

« Lécran est toujours actif pendant le chauffage.

« Lorsque vous utilisez le sauna a partir du panneau de commande,
VOUS pouvez choisir, dans le menu des parametres, les durees
de chauffage suivantes : 3 et 6 heures pour les saunas privés,
12 heures pour les saunas semi-publics et 18 heures pour les
saunas publics. Lorsque vous utilisez I'application mobile, vous
pouvez choisir vous-méme la duree de chauffage.

- Unefois le chauffage termine, ou apres utilisation du bouton, la
console de commande s'eteindra.

« Lenumero affiche dans le coin superieur droit de I'ecran est la
temperature voulue dans le sauna. La temperature actuelle est
affichee au centre de I'ecran. Tournez le bouton pour ajuster la
temperature.

«  Pourregler la fonction vaporisateur automatique du poéle, tour-
nez le bouton tout en appuyant dessus. Dans le coin inferieur
gauche, le reglage est indique de 1a10.

«  Pour acceder au menu des parametres, appuyez et maintenant le
bouton pendant 10 secondes.

- Depuis le menu des parametres, il est possible de selectionner
°C (Celsius) ou °F (Fahrenheit).

« Vous pouvez choisir entre des algorithmes de chauffage simples
etintelligents:

- Avecun algorithme simple, tous les elements chauffants seront
eteints des que la température voulue sera atteinte.
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Avec un algorithme intelligent, les élements chauffants
commencent a s'éteindre progressivement, un par un, avant que
la température voulue ne soit atteinte. Cela permet d’'economiser
de I'énergie, notamment, avec les poéles utilisant des pierres de
plus de 50 kg.

NB ! Ne pas utiliser avec des poéles comportant moins de trois
elements chauffants.

« Vent/light » - Cette fonction est activee aprés louverture de la
porte et concerne les appareils connectes a la sortie LN LL quelle
que soit le temps parameétreé (10, 15, 20 minutes).

Verrouillage de sécurité pour enfants

La fonction de verrouillage de securite pour enfants peut étre
activee a partir du menu des parametres.

Le verrouillage de sécurite pour enfants s'active automatique-
ment des que 'eécran de la console de commande s'eteint.

Pour activer I'ecran lorsque la securite enfants est activee, il faut,
tout en maintenant enfonce le bouton, le tourner d'un quart de
tour vers la droite et revenir & la position initiale, ensuite tourner
le bouton d'un quart de tour vers la gauche et revenir a la position
initiale.

Minuterie (©

Pour activer la fonction de minuterie, appuyez et maintenez le
bouton pendant 3 secondes.

Lorsque le temps souhaite est selectionne, un appui court
unigue sur le bouton active la minuterie. La fonction de la minute-
rie ne s'activera pas a moins que vous appuyiez sur le bouton!
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Eclairage ¢

- Lafonction « eclairage » peut étre selectionnée depuis le menu
des parametres.

-« Lorsque la fonction « eclairage » est selectionnee, I'eclairage est
active et désactive a l'aide de deux appuis brefs sur le bouton.

Vaporisateur ¢

« Lafonction « vaporisateur » peut étre selectionnee depuis le
menu parametres.

« Lorsque la fonction « vaporisateur » est sélectionnee, appuyez
et tournez le bouton vers la droite pour avoir plus de vapeur ou
tournez-le vers la gauche pour avoir moins de vapeur.

« Lintensite de la vapeur est affichée en tant qu'indicateur dans le
coin inférieur gauche (de 1a10).

Utilisation de I'application mobile

« Reglez latemperature souhaitée pour le sauna et le temps de
chauffage (le dernier paramétrage restera en mémoire).

« Mettez le saunaen marche.

« Pour plus de details, veuillez vous réferer aux instructions
donnees dans l'application.

INFORMATIONS GENERALES DE SECURITE
POUR L'UTILISATEUR

- Lorsque le fusible thermique (130°C) s'est déclenchée, vérifiez
I'état et la sécuritée du sauna. Sile capteur de tempeérature avec
protection anti-surchauffe est remplace, contactez le fabricant
support@huum.eu.
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En cas de problemes particuliers, non traités dans les
instructions, contactez votre fournisseur afin de garantir votre
securite.

Pour une utilisation en toute securite de la télecommande du
sauna, l'appareil ne doit pas étre modifié ou reconstruit sans
autorisation.

Le fabricant a le droit d'effectuer des modifications techniques
sur l'appareil.

UTILISATION CIBLEE

Assurez-vous gu’il N’y a aucun objet sur le poéle. Méme les objets
non combustibles peuvent provoquer une surchauffe et entrai-
ner un risque d’'incendie.

Fermez la porte de la piéce du sauna pendant le temps de
chauffe. Le poéle ne fonctionnera pas avec une porte ouverte.

La console de commande 18 kW ne peut étre utilisee qu'avec
trois circuits de chauffage ayant chacun une puissance calori-
figue maximale de 6 kW.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y com-
pris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont diminuées, ou encore qui manquent d'expérience
et de connaissances, a moins qu'elles Naient eté supervisees ou
instruites sur I'utilisation de l'appareil par une personne respon-
sable de leur sécurite.

Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec l'appareil.

Pour des raisons de securite, coupez le disjoncteur du sauna
lorsque ce dernier n'est pas utilise.

Pour utiliser la telecommande, verifiez I'etat du poéle et retirez
tout objet s’y trouvant. Assurez-vous que la piece du sauna est
securisee et fermez la porte.

Les anciens appareils contiennent des materiaux recyclables. Par
consequent, ne les jetez pas avec les dechets menagers.

Sivous n'avez pas l'intention d'utiliser le sauna pendant une période
prolongee, coupez le disjoncteur du sauna a partir du répartiteur.
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CONDITIONS DE GARANTIE POUR
LEQUIPEMENT HUUM

- Lagarantie ne sapplique qu’au produit qui a ete installe et utilise
conformement aux instructions.

« NB!Lagarantie ne s'applique pas aux elements chauffants. Iis
sont considerés comme des pieces consommables.

« Lagarantie ne couvre pas l'usure normale ou l'utilisation
incorrecte du produit. La garantie est valable 5 ans & compter de
la date d’achat (facture faisant foi).

« Lagarantie ne sapplique pas lorsque:

+ desdommages ou des defauts sont provoques par le
transport ou toute autre intervention étrangere au fabricant;

+ le produit a éte endommage par negligence, mauvais
stockage ou surcharge;

+ leproduit n'a pas ete correctement installe en raison du
non-respect du manuel, des instructions d'utilisation ou des
exigences de securite;

+ le produit a ete modifié de quelque maniere que ce soit
(ajout, retrait ou remplacement de pieces);

+ leproduitestincomplet;

+ des produits ont ete utilises, qui ne sont pas compatibles
avec cet appareill;

+ lapériode de garantie a expire.

Pour toute réclamation, adressez-vous directement 8 HUUM OU
par voie postale a l'adresse Vinkli 2, Tartu, 51014 ESTONIE,
ou par courrier electronique a ladresse: info@huum.eu
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UKU GSM/Wi-Fi/Local

DALKOVE OVLADANI OHRIVACE
Instalaéni a uzivatelske pokyny

DULEZITE! ElektrikaFské prace popsané v této pfiruéce maze
provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

Tato sada zahrnuje:

+  Kontrolni panel UKU

« hlavnimodul (65 mm x 165 mm x 245 mm)

« tepelné cidlo

- dvefnicidlo

. kabely k tepelnému a dvernimu ¢idlu (5+5 m; 2x0,34 mm?2);
- kabel ke kontrolnimu panelu UKU (3 m; 4x0,34 mm2).

DULEZITE! Uschovejte tento navod k pouZiti v blizkosti zafizeni, abyste

si monhli kdykoli zkontrolovat bezpeénostni a dlileZité informace o
pouzivani zafizeni.
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PRED INSTALACI

Pfed instalaci si dUkladné pre¢téte navod k obsluze. MUZete tak
vyuzit vSechny vyhody zafizeni a zabranit jeho poskozeni.

Instalaci zafizeni smi provadét pouze elektrikar nebo osoba se
stejnou kvalifikaci.

Instalace a udrzba zafizeni je povolena pouze pokud neni zafizeni
pod napetim.

V pfipade specifickych problemd, které nejsou uvedeny v
instalacni prirucce, kontaktujte sveho prodejce, aby byla
zajisténa bezpecnost.

Neni dovoleno bez opravneni upravovat nebo prestavovat
ovladaci zarizeni.

Vyrobce ma pravo na vylepseni zafizeni. Nejnovejsi verzi navodu k
pouziti najdete na webovych strankach vyrobce (www.huum.eu).
Ujistéte se, Ze kabely vedouci od hlavniho rozvadéce v budove

k poZzadovanemu umisténi sauny maji dostatecny prdmer.

V pripadé starsi budovy vénujte zvySenou pozornost stavu
pfipojovacich skfinék a pokud je to mozne, nainstalujte novy kabel
z rozvadéce do sauny. Osad'te samostatnou ochranu ohfivace.
Doporucuje se pripojit pristroj k elektricke siti bez jistice
svodoveho proudu.

Symboly pouzité v instalaénim navodu

V navodu jsou nasleduijici ¢asti sauny oznaceny Cisly:
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Kontrolni panel UKU;

Hlavni ovladac;

Dverni ¢idlo;

Tepelne Cidlo;

Onriva¢ (neni soucasti baleni);
Odparovac (neni souc¢asti baleni);
Svétlo (neni souc¢asti baleni).
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VAROVANI! Nedodrzeni téchto pokyn mliZe vést k vaznym nebo
smrtelnym zranénim.

POZOR! NedodrZeni téchto pokynt miZe vést k lenkym az stfedné
téZkym zranénim nebo k poskozeni predmétd.

DULEZITE! DodrZujte také specialni bezpe&nostni poZadavky uvedené v
jednotlivych kapitolach. Zlikvidujte obalovy material podle pfislusnych
pravidel a pfedpisu pro likvidaci.

INSTALACE ELEKTRICKEHO KONTROLNIHO
ZARIZENI UKU

+ Predinstalaci odpojte elektricky ohrivac od napajeni v rozvadeci.

- Ovladaci zafizeni @ musi byt nainstalovano mimo parni mistnost,
v urovni o¢i uzivatele vedle dverfi nebo podle doporuceni vyrobce.

. Pokud vas hlavni ovlada¢ @ podporuje pouZiti pfipojeni Wi-Fi
nebo GSM, musi byt nainstalovan v dosahu prislusne site.

«  Zafizeni musi byt nainstalovano na suchem misté. Stupen
ochrany zafizeni je IP65.

+  Neprekracujte okolni provozni teplotu 50°C a relativni vihkost 95 %.

POZOR! Ovladaci zafizeni musi byt trvale pripojeno k siti bez zastrcky.
Napajeci kabel ohfivac¢e musi byt alesport HO7RN-F nebo ekvivalentni.
Prirez kabelli zavisi na vykonu ohfivace. Viz navod k obsluze ohfivace.

DULEZITE! Zméfte délky kabelll a uréete umisténi kabelll a éasti zafizeni
(obrazek).

DULEZITE! P¥i pfipojovani kontrolniho zafizeni k jednotlivé fazi

se ujistéte, Ze pojistka, ze které pochazi napajeni, ma potfebnou
intenzitu proudu a Ze véechny vystupy (U, V, W, N, PE) jsou pfipojeny
samostatnym vodi¢em.
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Kontrolni panel UKU @

S dfevénym krytem

+  Sejméte zadni kryt kontrolniho panelu UKU a pfipevnéte jej ke stené.

+  Pripevnéte zadni kryt ke sténe tak, aby horni okraj kontrolniho
panelu byl v Urovni oci.

+ Pripojte napajeci kabel ke sroubove svorce zarizeni.

«  Pripevnéte zafizeni k zadnimu krytu, ktery jste pfipevnili ke stené.
Zajistete jej srouby po stranach.

S plastovym krytem

- Pripojte napajeci kabel pomoci kabelovych sroubd na kontrolnim
panelu UKU.

« Vytahnéte ovladaci knofiik kontrolniho panelu.

«  Pripevnéte zafizeni pomoci Sroubd ke sténe.

. Vratte ovladaci knofiik zpét na kontrolni panel.

Hlavni modul &

«  Pfiinstalaci uvnitf parni mistnosti by mel byt kryt umistén 10-50
cm nad podlahou.

«  Nepfipojujte hlavni modul ke stropu nebo Sikmym povrchtim.

«  Pripojte kabely kontrolniho panelu UKU, teplotniho Cidla a
dverniho spinace kabelovou priichodkou ke krytu a hlavnimu
modulu, viz obrazek.

- Pripojte napajeci kabel (400/230 V) ovladaci konzoly pres
kabelove prichodky k hlavnimu modulu, viz obrazek.

Dverni ¢idlo

«  Dvernispinac se sklada ze dvou ¢asti: Cidla a magnetu.

- Pripojte konce kabeld ke svorkam cidla.

- Pripevnéte magnet ke dvefim. Musi umoznovat zavieni dveri a
prdchod pfimo u dverni zarubné.

« Pripevnéte Cidlo na zaruben dvefi tak, aby pri zavieni dveri
byly ¢idlo i magnet zarovnane. Pri zavienych dverich musi byt
maximalni vzdalenost mezi castmi dverniho Cidla 5 mm.
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Tepelné ¢idlo s ochranou proti prehfati @

- Pripojte kabel k zastrcce tepelneho Cidla, viz obrazek.

+  Prisroubujte tepelne Cidlo na sténu, viz obrazek.

«  Tepelne Cidlo nelze umistit nad ohfiva¢, musi byt od néj nejmené
50 cm.

«  Tepelne cidlo musi byt umisténo 15 - 20 cm od stropu.

« Tepelne Cidlo musi byt nejmené 50 cm od jakehokoli pfistupu
vzduchu (vétrani, dvere, okno).

Odparova¢ O

+  Odparovac je pfipojen k vystupdm SL SN, jak je zndzornéno na
obrazku. Pokud je odparovac pfipojen, musi se na nastaveni
ovladaci konzoly zvolit funkce odparovace. Viz pokyny pro
uzivatele.

DULEZITE! P¥i pFipojeni ovladaci konzoly k elektrickému ohfivaéi s funkci
odparovace se ujistéte, Ze nadrz na vodu je vidy naplnéna vodou. Kdyz
je nadrz na vodu prazdna, funkce odparovace je deaktivovana a existuje
riziko, Ze dojde k vyhoreni topného télesa.

Zapojeni systému osvétleni @

«  Osvétleni/ ventilaci Ize pfipojit k vystuptm LL LN ovladaci konzoly,
jak je znazornéno na obrazku. V takovem pripadé je mozne
zapnout / vypnout pfipojeny system osvétleni / ventilace z
ovladaci konzoly.

+  Chcete-li pouzit funkci osvétleni, musite zvolit funkci osvetleniv
nastaveni ovladaci konzoly. Viz pokyny pro uzivatele.

« Maximalni vykon systemu osvetleni / ventilace je 230V 100W
50Hz.
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Zapojeni Wi-Fi ovladace k siti

Wi-Fi modem vyhovuje standardu 80211b / g/ n. Ovladac je
kompatibilni pouze se sitémi 2,4 GHz. Pfipojeni se nezdari,
bude-li vase 5 GHz sit mit stejny nazev jako sit 2,4 GHz. Ovladac
nepodporuje nazvy a hesla Wi-Fi siti delsi nez 20 znakd.
Pomoci ovladaciho panelu UKU prejdéte do nabidky nastaveni
(podrzte tlacitko 10's).

Prejdéte na ,Nastaveni Wi-Fi*.

Prejdéte na ,SSID* a potvrdte.

Dale z nabidky vyberte spravnou sit Wi-Fi.

Po zvoleni sité Wi-Fi mUzete pokracovat v zadavani hesla.

Po zadani hesla zvolte pfipojeni a postupujte podle pokynt v
prdvodci.

Postupujte podle pokynd v ¢asti ,UKU Mobile App*.

Zapojeni GSM ovladace k siti

Po pripojeni sauny k vasemu uzivatelskemu uctu v aplikaci se
aktivuje SIM karta.

SIM karta a sauna budou online za 30 minut. DULEZITE! Pred
pfipojenim uzivatelského uctu k sauné nebude sauna online!
Protoze dalkovy ovlada¢ GSM vyuziva mobilni data, je za ngj
uctovan rocni poplatek. Prvnirok je zdarma jako testovani funkci.
Pote stoji dalkove ovladani sauny 29 EUR rocné. Pokud mobilni
aplikaci po bezplatnem roce nechcete, nemusite platit a saunu
mUZete pouzivat pouze ru¢ne, prostfednictvim kontrolniho
panelu. Platba se provadi kreditni kartou v mobilni aplikaci.
Postupujte podle pokynd v ¢asti ,UKU Mobile App*.

Mobilni aplikace UKU
Zarizeni UKU Wi-Fi nebo GSM Ize kromeé kontrolniho panelu ovladat

takeé pomoci smartphonu se specialni mobilni aplikaci. Takto mdzete
saunu uvest do chodu, i kdyz jste daleko od domova.

151



©

Stahnéte si aplikaci HUUM ze stranky aplikace operacniho systemu
na vasem mobilnim telefonu:

+ 10S - App Store;

« Android - Google Play;

« app.-huum.eu

«  Vytvorte si uzivatelsky ucet.

«  Propojte ID ovladaci konzoly (IXXXXX) s vasim uZivatelskym
uctem. Identifikacni Cislo a kod sauny jsou na Stitku hlavniho
modulu.

« Po pripojeni sauny k vasemu uzivatelskemu uctu se aktivuje SIM
karta a sauna bude do 30 minut pfipojena k siti.

«  Zkontrolujte, zda vSechny funkce mobilni aplikace funguji spravné
avase povely se skutec¢né dostanou do sauny. Prikazy by mely
byt provedeny do 60 sekund. Pokud funkce mobilni aplikace
nefunguiji, kontaktujte vyrobce: support@huum.eu.

DULEZITE! V pfipadé, Ze ovladaci konzola neni pFipojena k uzZivatelskému
uctu v mobilni aplikaci, nebude sauna pfipojena k siti!

TESTOVANI

DULEZITE! Testovani nechte provést kvalifikovaného elektrikare!

VYSTRAHA! Nebezpeéi Urazu elektrickym proudem. Testy se musi
provadét pri zapnutém napajeni.

 Zkontrolujte napajeci svorky jisti¢e a hlavniho modulu.
Spatné pripojeni mize zpUsobit pozar. Zapnete napajeni z roz-
vadéce pomoci jistiCe. Na chvili bude obrazovka blikat. Zafizeni je
pfipraveno k pouZiti.

« Zkontrolujte dvefni €idlo: zaviete dvefe parni mistnosti.
Zapnete ovladaci konzolu. Nastavte teplotu. Zapnéte topeni. Sty-
kace se musi zapnout. Otevrete dvere. Stykace se musi vypnout
do 5-10 sekund. Zavrete dvere. StykaCe se musi znovu zapnout.
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« Zkontrolujte tepelné ¢idlo:

+ Nainstalujte ochranu. Vypnéte napajeni z rozvadéce sauny na
Ctvrt minuty a poté znovu zapnete. Ovladaci konzola se musi
vypnout a po zapnuti musi zobrazovat aktualni teplotu.

« Teplota se pravidelne obnovuje po jednom stupni - proto
dosazeni skute¢né hodnoty teploty mlze nejakou dobu trvat.

+ Nastavte pozadovanou teplotu na 50°C. Zapnéte saunu.
Zkontrolujte, zda je udrzovana pozadovana teplota. Vypnéete
topeni.

+ Nastavte pozadovanou teplotu. Zapnéte topeni. Zkontrolujte,
zda byla dosazena a je udrzovana potrebna teplota.

NAVOD K OBSLUZE

«  Chcete-li zapnout ovladaci panel, spustit nebo ukoncit ohrey,
kratce stisknéte tlacitko.

- Béhem ohfevu se nad hodnotou teploty objevi ikona ohfevu Q.

- Pokud se na stavovém fadku zobrazi symbol i znamena to, Ze
bylo zapnuto pfipojeni GSM. Sauna nebude pripojena k siti, dokud
nebude pripojena k aplikaci.

- Ovladacikonzola je pfipojena k siti a pfipravena k pouziti, pokud
se na stavovem radku zobrazi il

- Intenzita signalu mobilni site je indikovana pinymi prouzky.

«  Béhem ohrevu je obrazovka vzdy aktivni.

- Ovladanim sauny z ovladaciho panelu mdzete v nabidce nasta-
veni zvolit dobu ohfevu 3, 6 hodin pro soukromé sauny, 12 hodin
pro poloverejné sauny a 18 hodin pro verejné sauny. Pokud
pouzivate mobilni aplikaci, je mozne zvolit ¢as ohfevu.

+  Poukonceniohfevu nebo po pouziti tlacitka se ovladaci konzola
vypne.

« Cislozobrazene v pravem hornim rohu obrazovky je cilova teplota
sauny. Aktualni teplota se zobrazuje ve stfedu obrazovky. Otace-
nim knofliku upravte teplotu.

«  Chcete-li na ohfivaci nastavit funkci automaticke pary, otacejte
stisknute tlacitko. V levem dolnim rohu je nastaveni zobrazeno od
1do10.
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Chcete-li vstoupit do nabidky nastaveni, stisknéte a podrzte
tlacitko po dobu 10 sekund.

Z nabidce nastaveni je mozné zvolit mezi F (Fahrenheit) a C (Cel-
sius).

MUzete si vybrat meziinteligentnimi a jednoduchymi algoritmy
ohrevu: Pomoci jednoduchého algoritmu ohfevu se vsechny
topné prvky vypnou, jakmile je dosazeno cilove teploty. Diky
chytrému algoritmu se topne ¢lanky zacnou postupne vypinat
jeden po druhéem pred dosazenim cilove teploty. To pomaha Setrit
energii, zejmena u topnych téles vyuzivajicich kameny o hmot-
nostinad 50 kg.

DULEZITE! Nepouzivejte u topnych téles, ktera maji mené nez tFi
topneé clanky.

Vétrani / svétlo - Zapnutim teto funkce se po zvolenou dobu
zapne jakekoli zafizeni pfipojene k vystupdm LN LL, kdykoli se
oteviou dvere.

Détska pojistka

Funkci détske pojistky Ize zapnout z nabidky nastaveni.

Détska pojistka se automaticky zapne, kdyz se vypne obrazovka
ovladaci konzoly.

Kdyz je zapnuta détska pojistka, aktivujte obrazovku stisknutim
apodrZenim tlacitka a otocenim o 15 stuprd doprava a poté 0 15
stupnl doleva a zpét.

Casovaé (©
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Chcete-li aktivovat funkci Casovace, stisknete a podrzte tlacitko
po dobu 3 sekund.

Kdyz je zvolen pozadovany Cas, jednim kratkym stisknutim
tlacitka se Casovac zapne. Funkce ¢asovace se neaktivuje, pokud
nestisknete tlacitko!
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Osvétleni -

«  Funkciosvetleni Ize vybrat z nabidky nastaveni.
«  Kdyz je vybrana funkce osvétleni, svétlo se zapne a dvéma
rychlymi stisky tlacitek.

Odparovac¢ ¢

« Funkci odparovace Ize vybrat z nabidky nastaveni.

-+ Je-lizvolena funkce odparovace, zesili se para pri stisknuti,
podrzeni a otoceni tlacitka doprava, para se snizi otocenim
tlacitka doleva.

« Intenzita tepla se zobrazuje jako indikator v levem dolnim rohu
(0d1do10).

Pouzivani mobilni aplikace
« Nastavte pozadovanou teplotu pro saunu a dobu ohfevu
(posledni nastaveni zistane v paméti).

« Zapnéte saunu.
- DalSi podrobnosti jsou k dispozici v pokynech k aplikaci.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNi INFORMACE PRO
UZIVATELE

- Pokud doslo ke kolisani tepelné ochrany (130°C), zkontrolujte
stav a bezpecCnost sauny. Pokud ma byt tepelne Cidlo s ochranou
proti pfehrati vyménéeno, kontaktujte vyrobce support@huum.eu.

- Vpfipade specifickych problem0, které nejsou uvedeny v
instalacni prirucce, se pro zajisténi bezpecnosti obratte na sveho
prodejce.

+  Probezpecne pouzivani ovladaciho zafizeni sauny neni dovoleno
zafizeni upravovat nebo prestavovat.

« Vyrobce sivyhrazuje pravo provadét technicke zmény na zarizeni.

UCEL POUZITI

« Ujistéte se, ze se na ohrivaci nenachazeji zadne predmeéty. |
nehoflave pfedméty mohou zpUsobit pfehfati a nebezpedi pozaru.

«  Zavrete dvirka parni lazné po dobu, kdy je sauna vyhfivana. Topeni
nebude fungovat s otevienymi dvermi.

« Ovladacikonzolu 18 kW Ize pouzit pouze se tremi topnymi okruhy
s maximalnim topnym vykonem 4,5 kW na okruh.

«  Toto zafizeni neni ur¢eno k pouzivani osobami s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi (véetné
déti) nebo osobami s nedostatkem zkusenosti a/nebo znalosti,
nejsou-li pod dozorem osoby odpovedné za jejich bezpecnost
nebo pokud nedostali pokyny od takove osoby.

- Zajistéte, aby si deti s pristrojem nehraly.

- Pokud saunu nepouzivate, z bezpe¢nostnich dvodl vypnéte
jisti¢ sauny.

«  Chcete-li pouzit dalkove ovladani, zkontrolujte stav ohrivace a
odstrante z nej vsechny predméty. Ujistéte se, Ze je parnilazen
bezpecCna a zaviete dvere.

- Stara zarfizeni obsahuji recyklovatelne materialy. Nevyhazujte
proto stara zafizeni do domovniho odpadu.

+ Pokud nebudete saunu delsi dobu pouzivat, vypnéte jistic sauny
Zrozvadece.
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ZARUCNI PODMINKY PRO VYROBKY HUUM

Zaruka se vztahuje pouze na vyrobek, ktery byl nainstalovan a
pouzivan v souladu s navodem k obsluze.
DULEZITE!l Zaruka se nevztahuje na topna télesa. Jsou
povazovany za spotiebni dily.
Zaruka se nevztahuje na bézne opotrebeni nebo nespravne
pouzivani vyrobku. Zaruéni doba je 5 let od data nakupu (na
zakladé dokladu o nakupu).
Zaruka se nevztahuje na:
+ poskozeni nebo zavady vzniklé v disledku pfepravy nebo jine
udalosti, ktere jsou mimo kontrolu vyrobce;
zavady zpUsobeneé neopatrnosti, nespravnym skladovanim
nebo pretizenim vyrobku;
chyby pfiinstalaci vyrobku v dUsledku nedodrzeni navodu
k vyrobku, provoznich pokynt nebo bezpecnostnich
pozadavky; jakakoli Uprava vyrobku (pfidani, odebrani nebo
vymeéna dild);
neuplnost vyrobku;
pouzivani spoleCné s vyrobky, ktere nejsou kompatibilni s
timto zafizenim;
vypréenou zarucni dobu vyrobku.

V&echny pozadavky musi byt adresovany pfimo na HUUM OU
Vinkli 2, Tartu, 51014, ESTONSKO
nebo pomoci e-mailu: info@huum.eu
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